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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1230 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за прилагане на член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 2580/2001 относно специалните 
ограничителни мерки за борба с тероризма, насочени срещу определени лица и образувания, и за 

отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/147 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 2580/2001 на Съвета от 27 декември 2001 г. относно специалните ограничителни 
мерки за борба с тероризма, насочени срещу определени лица и образувания (1), и по-специално член 2, параграф 3 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 3 февруари 2022 г. Съветът прие Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/147 (2) за прилагане на член 2, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 2580/2001 и за утвърждаване на актуализиран списък на лицата, групите и образуванията, по 
отношение на които се прилага Регламент (ЕО) № 2580/2001 (наричан по-нататък „списъкът“).

(2) В случаите, когато това беше осъществимо на практика, Съветът представи на всички лица, групи и образувания 
изложение на основанията за включването им в списъка.

(3) С известие, публикувано в Официален вестник на Европейския съюз, Съветът информира лицата, групите и 
образуванията в списъка, че е решил те да продължат да бъдат включени в него. Съветът информира също така 
засегнатите лица, групи и образувания за възможността да поискат изложение на основанията на Съвета за 
включването им в списъка, в случай че подобно изложение още не им е било изпратено.

(4) Съветът направи преглед на списъка в съответствие с изискванията на член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) 
№ 2580/2001. При посочения преглед Съветът взе предвид възраженията, представени му от засегнатите, както и 
актуализираната информация, получена от компетентните национални органи относно статуса на включените в 
списъка физически лица и образувания на национално равнище.

(1) ОВ L 344, 28.12.2001 г., стр. 70.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/147 на Съвета от 3 февруари 2022 г. за прилагане на член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) 

№ 2580/2001 относно специалните ограничителни мерки за борба с тероризма, насочени срещу определени лица и образувания, и за 
отмяна на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1188 (ОВ L 25, 4.2.2022 г., стр. 1).
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(5) Съветът се увери, че компетентните органи, посочени в член 1, параграф 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС на 
Съвета (3), са взели решения по отношение на всички лица, групи и образувания в списъка, че са участвали в 
терористични действия по смисъла на член 1, параграфи 2 и 3 от Обща позиция 2001/931/ОВППС. Съветът стигна 
също така до заключението, че за лицата, групите и образуванията, по отношение на които се прилагат членове 2, 3 
и 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС, следва да продължат да се прилагат специалните ограничителни мерки, 
предвидени в Регламент (ЕС) № 2580/2001.

(6) Поради това списъкът следва да бъде актуализиран и Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/147 следва да бъде отменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Списъкът, предвиден в член 2, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 2580/2001, се съдържа в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/147 се отменя.

Член 3

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(3) Обща позиция 2001/931/ОВППС на Съвета от 27 декември 2001 г. за прилагането на специални мерки за борба с тероризма (ОВ L 344, 
28.12.2001 г., стр. 93).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ЛИЦАТА, ГРУПИТЕ И ОБРАЗУВАНИЯТА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1 

I. ЛИЦА

1. ABDOLLAHI Hamed (изв. още като Mustafa Abdullahi), роден на 11.8.1960 г. в Иран. Паспорт №: D9004878.

2. AL-NASSER Abdelkarim Hussein Mohamed, роден в Al Ihsa (Саудитска Арабия), гражданин на Саудитска Арабия.

3. AL-YACOUB Ibrahim Salih Mohammed, роден на 16.10.1966 г. в Tarut (Саудитска Арабия), гражданин на 
Саудитска Арабия.

4. ARBABSIAR Manssor (изв. още като Mansour Arbabsiar), роден на 6.3.1955 г. или на 15.3.1955 г. в Иран. 
Ирански и американски гражданин, паспорт №: C2002515 (Иран); Паспорт №: 477845448 (САЩ). Номер на 
национален документ за самоличност: 07442833, валиден до 15.3.2016 г. (свидетелство за управление на МПС 
от САЩ).

5. ASSADI Assadollah (изв. още като Assadollah Asadi), роден на 22.12.1971 г. в Техеран (Иран), ирански 
гражданин. Ирански дипломатически паспорт №: D9016657.

6. BOUYERI Mohammed (изв. още като Abu Zubair, като Sobiar, като Abu Zoubair), роден на 8.3.1978 г. в 
Амстердам (Нидерландия).

7. EL HAJJ Hassan Hassan, роден на 22.3.1988 г. в Zaghdraiya, Sidon, Ливан, канадски гражданин. Паспорт №: 
JX446643 (Канада).

8. HASHEMI MOGHADAM Saeid, роден на 6.8.1962 г. в Техеран (Иран), ирански гражданин. Паспорт №: 
D9016290, валиден до 4.2.2019 г.

9. AL-DIN Izz Hasan (изв. още като Garbaya, Ahmed, като Sa’id, като Salwwan, Samir), Ливан, роден през 1963 г. в 
Ливан, ливански гражданин.

10. MELIAD, Farah, роден на 5.11.1980 г. в Сидни (Австралия), австралийски гражданин. Паспорт №: M2719127 
(Австралия).

11. MOHAMMED Khalid Sheikh (изв. още като Ali, Salem, като Bin Khalid, Fahd Bin Abdallah, като Henin, Ashraf 
Refaat Nabith, като Wadood, Khalid Abdul), роден на 14.4.1965 г. или на 1.3.1964 г. в Пакистан, паспорт 
№ 488555.

12. SHAHLAI Abdul Reza (изв. още като Abdol Reza Shala’i, като Abd-al Reza Shalai, като Abdorreza Shahlai, като 
Abdolreza Shahla’i, като Abdul-Reza Shahlaee, като Hajj Yusef, като Haji Yusif, като Hajji Yasir, като Hajji Yusif, 
като Yusuf Abu-al-Karkh), роден около 1957 г. в Иран. Адреси: (1) Kermanshah, Иран, (2) военна база Mehran, 
провинция Ilam, Иран.

13. SHAKURI Ali Gholam, роден около 1965 г. в Техеран, Иран.

II. ГРУПИ И ОБРАЗУВАНИЯ

1. „Abu Nidal Organisation“ — „ANO“ (организация „Абу Нидал“) (изв. още като „Fatah Revolutionary Council“ 
(„Революционен съвет на Фатах“), като „Arab Revolutionary Brigades“ („Арабски революционни бригади“), като 
„Black September“ („Черен септември“), като „Revolutionary Organisation of Socialist Muslims“ („Революционна 
организация на мюсюлманите социалисти“).

2. „Al-Aqsa Martyrs’ Brigade“ („Бригада на мъчениците от Ал-Акса“).

3. „Al-Aqsa e.V.“ (сдружение „Ал-Акса“).

4. „Babbar Khalsa“ („Бабар Калса“).
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5. „Communist Party of the Philippines“ („Комунистическа партия на Филипините“), включително „New People’s 
Army“ — „NPA“(„Нова народна армия“), Филипини.

6. Directorate for Internal Security of the Iranian Ministry for Intelligence and Security (Дирекция за вътрешна 
сигурност на Министерството на разузнаването и сигурността на Иран).

7. „Gama’a al-Islamiyya“ („Джамаа Ислямия“) (изв. още като „Al-Gama’a al-Islamiyya“) („Islamic Group“ – „IG“).

8. „İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi“ — „IBDA-C“ („Great Islamic Eastern Warriors Front“) („Фронт на великите 
ислямски източни воини“).

9. „Hamas“ („Хамас“), включително „Hamas-Izz al-Din-al-Qassem“.

10. „Hizballah Military Wing“ („Военно крило на „Хизбула“) (изв. още като „Hezbullah Military Wing“, като „Hizbollah 
Military Wing“, като „Hezballah Military Wing“, като „Hisbollah Military Wing“, като „Hizbu’llah Military Wing“, 
като „Hizb Allah Military Wing“, като „Jihad Council“ (както и всички единици на негово подчинение, 
включително Организацията за външна сигурност).

11. „Hizbul Mujahideen“ — „HM“ („Муджахидини на Хизбула“).

12. „Khalistan Zindabad Force“ — „KZF“ („Силата на Калистан Зиндабад“).

13. „Kurdistan Workers’ Party“ — „PKK“ („Кюрдска работническа партия“) (изв. още като „KADEK“ и като „KONGRA- 
GEL“).

14. „Liberation Tigers of Tamil Eelam“ — „LTTE“ („Тигри за освобождение на Тамил Илам“).

15. „Ejército de Liberación Nacional“ („Армия за национално освобождение“).

16. „Palestinian Islamic Jihad“ — „PIJ“ („Палестински ислямски джихад“).

17. „Popular Front for the Liberation of Palestine“ — „PFLP“ („Народен фронт за освобождение на Палестина“).

18. „Popular Front for the Liberation of Palestine — General Command“ („Народен фронт за освобождение на 
Палестина — Главно командване“) (изв. още като „PFLP — General Command“).

19. „Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi“ – „DHKP/C“ (изв. още като „Devrimci Sol“ („Revolutionary Left“) 
(„Революционна левица“) и като „Dev Sol“) („Revolutionary People’s Liberation Army/Front/Party“) 
(„Революционна народоосвободителна армия/фронт/партия“).

20. „Sendero Luminoso“ — „SL“ („Сияйната пътека“).

21. „Teyrbazen Azadiya Kurdistan“ – „TAK“ (изв. още като „Kurdistan Freedom Falcons“ („Соколи за свободата на 
Кюрдистан“) и като „Kurdistan Freedom Hawks“ („Ястреби за свободата на Кюрдистан“).

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/4 19.7.2022 г.  



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1231 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за прилагане на Регламент (ЕО) № 765/2006 относно ограничителни мерки с оглед на положението 
в Беларус и участието на Беларус в руската агресия срещу Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 765/2006 на Съвета от 18 май 2006 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Беларус и участието на Беларус в руската агресия срещу Украйна (1), и по-специално член 8а, параграф 3 от 
него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 18 май 2006 г. Съветът прие Регламент (ЕО) № 765/2006.

(2) След оценка на съответните обстоятелства едно вписване следва да бъде заличено от списъка на физически и 
юридически лица, образувания и органи, съдържащ се в приложение I към Регламент (ЕО) № 765/2006.

(3) Поради това Регламент (ЕО) № 765/2006 следва да бъде съответно изменен,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент (ЕО) № 765/2006 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(1) ОВ L 134, 20.5.2006 г., стр. 1.

BG Официален вестник на Европейския съюз 19.7.2022 г. L 190/5  



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Следното вписване се заличава от списъка, съдържащ се в раздел Б („Юридически лица, образувания и органи, посочени в член 2, 
параграф 1“) от приложение I към Регламент (ЕО) № 765/2006:

„23. Cham Wings Airlines“.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1232 НА КОМИСИЯТА 

от 13 юли 2022 година

за предоставяне на разрешение на Съюза за групата биоциди „INTEROX Biocidal Product Family 1“ 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 528/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2012 г. относно 
предоставянето на пазара и употребата на биоциди (1), и по-специално член 44, параграф 5, първата алинея от него,

като има предвид, че:

(1) На 25 януари 2017 г. Solvay Chemicals International S.A. подаде заявление в съответствие с член 43, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) № 528/2012 за издаване на разрешение за група биоциди, наречена „INTEROX Biocidal Product 
Family 1“, от продуктови типове 2, 3 и 4 съгласно описанието в приложение V към посочения регламент, като 
предостави писмено потвърждение, че компетентният орган на Финландия се е съгласил да оцени заявлението. 
Заявлението бе заведено в Регистъра за биоциди под номер на досието BC-WX029254-02.

(2) „INTEROX Biocidal Product Family 1“ съдържа водороден пероксид като активно вещество, което е включено в 
посочения в член 9, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 528/2012 списък на Съюза на одобрените активни вещества за 
продуктови типове 2, 3 и 4.

(3) На 21 април 2021 г. в съответствие с член 44, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 528/2012 оценяващият компетентен 
орган представи доклад за оценка и заключенията от нея на Европейската агенция по химикали („Агенцията“).

(4) На 4 ноември 2021 г. Агенцията представи пред Комисията становище (2), в т.ч. проекта за обобщение на 
характеристиките на биоцида от групата биоциди „INTEROX Biocidal Product Family 1“ и окончателния доклад за 
оценката на групата биоциди в съответствие с член 44, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 528/2012.

(5) В становището се стига до заключението, че „INTEROX Biocidal Product Family 1“ е група биоциди по смисъла на 
определението в член 3, параграф 1, буква т) от Регламент (ЕС) № 528/2012, отговаря на условията за разрешение на 
Съюза по член 42, параграф 1 от същия регламент и — при спазване на указаното в проекта за обобщение на 
характеристиките на биоцидите — отговаря на условията по член 19, параграфи 1 и 6 от посочения регламент.

(6) На 16 ноември 2021 г. в съответствие с член 44, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 528/2012 Агенцията предаде на 
Комисията проекта за обобщение на характеристиките на биоцида на всички официални езици на Съюза.

(7) Комисията е съгласна със становището на Агенцията, поради което смята, че е целесъобразно да се предостави 
разрешение на Съюза за „INTEROX Biocidal Product Family 1“.

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
биоцидите,

(1) ОВ L 167, 27.6.2012 г., стр. 1.
(2) Становище на ECHA от 13 октомври 2021 г. относно разрешението на Съюза за „INTEROX Biocidal Product Family 1“ (ECHA/BPC/ 

295/2021), https://echa.europa.eu/bpc-opinions-on-union-authorisation.
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

На дружеството Solvay Chemicals International S.A. се предоставя разрешение на Съюза номер EU-0027468-0000 за 
предоставяне на пазара и употреба на групата биоциди „INTEROX Biocidal Product Family 1“ в съответствие с обобщението 
на характеристиките на биоцида, посочено в приложението.

Разрешението на Съюза е валидно от 8 август 2022 г. до 31 юли 2032 г.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 13 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Обобщение на характеристиките на продукта за биоциди 

Interox Biocidal Product Family 1 

Вид продукт 2 — Средства за дезинфекция и алгициди, които не са предназначени за пряко прилагане върху 
хората или животните (Дезинфекциращи средства) 

Вид продукт 3 — Ветеринарна хигиена (Дезинфекциращи средства) 

Вид продукт 4 — Храни и фуражи (Дезинфекциращи средства) 

Номер на разрешението: EU-0027468-0000 

Номер на актив R4BP: EU-0027468-0000 

ЧАСТ I

ПЪРВО ИНФОРМАЦИОННО НИВО

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ

1.1. Наименование на групата

Наименование Interox Biocidal Product Family 1

1.2. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са 
предназначени за пряка употреба върху хора или животни
ПТ 03 — Ветеринарна хигиена
ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

1.3. Притежател на разрешение

Име и адрес на притежателя на 
разрешението

Име SOLVAY CHEMICALS INTERNATIONAL

Адрес RUE DE RANSBEEK 310, B-1120 BRUXELLES Белгия

Номер на разрешението EU-0027468-0000

Номер на актив R4BP EU-0027468-0000

Дата на издаване на разрешението 8 август 2022 г.

Дата на изтичане срока на валидност на 
разрешението

31 юли 2032 г.

1.4. Производител(и) на биоцидите

Име на производителя Solvay Interox Limited

Адрес на производителя Baronet Road, Solvay House, WA4 6HA Warrington 
Великобритания
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Местонахождение на производствените обекти Solvay Interox Limited, Baronet Road, Solvay House, 
WA4 6HA Warrington Великобритания

Име на производителя Solvay Chemicals Finland Oy

Адрес на производителя YRJONOJANTIE 2, 45910 VOIKKAA Финландия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chemicals Finland Oy, YRJONOJANTIE 2, 45910 
VOIKKAA Финландия

Име на производителя Solvay Chemicals GmbH Germany

Адрес на производителя KOETHENSCHE STRASSE 1-3, 06406 DE BERNBURG 
Германия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chemicals GmbH Germany, KOETHENSCHE 
STRASSE 1-3, 06406 DE BERNBURG Германия

Име на производителя Solvay Chemie BV Netherlands

Адрес на производителя SCHEPERSWEG, 1, 6049 CV HERTEN Холандия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chemie BV Netherlands, SCHEPERSWEG, 1, 6049 CV 
HERTEN Холандия

Име на производителя Solvay Chimica Italia SpA Italy

Адрес на производителя VIA PIAVE, 6 Rosignano SOLVAY, LI 57013 Rosignano 
Италия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chimica Italia SpA Italy, VIA PIAVE, 6 Rosignano 
SOLVAY, LI 57013 Rosignano Италия

Име на производителя Solvay Chimie SA Belgium

Адрес на производителя Rue de Ransbeek 310, 1120 BE Brussels Белгия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chimie SA Belgium, RUE SOLVAY, 39, 5190 BE 
JEMEPPE-SUR-SAMBRE Белгия
Solvay Chimie SA Belgium, SCHELDELAAN 600 – HAVEN 
725, 2040 BE Antwerp Белгия

Име на производителя Solvay Interox Produtos Peroxidados SA

Адрес на производителя RUA ENG. CLEMENT DUMOULIN, 2625-106 POVOA DE 
SANTA IRIA Португалия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Interox Produtos Peroxidados SA, RUA ENG. 
CLEMENT DUMOULIN, 2625-106 POVOA DE SANTA IRIA 
Португалия
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1.5. Производител(и) на активното(ите) вещество(а)

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Interox Limited

Адрес на производителя Baronet Road, Solvay House, WA4 6HA Warrington 
Великобритания

Местонахождение на производствените обекти Solvay Interox Limited, Baronet Road, Solvay House, 
WA4 6HA Warrington Великобритания

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Chemicals Finland Oy

Адрес на производителя YRJONOJANTIE 2, 45910 VOIKKAA Финландия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chemicals Finland Oy, YRJONOJANTIE 2, 45910 
VOIKKAA Финландия

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Chemicals GmbH Germany

Адрес на производителя KOETHENSCHE STRASSE 1-3, 06406 BERNBURG 
Германия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chemicals GmbH Germany, KOETHENSCHE 
STRASSE 1-3, 06406 BERNBURG Германия

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Chimica Italia SpA Italy

Адрес на производителя VIA PIAVE, 6 ROSIGNANO SOLVAY, LI 57013 
ROSIGNANO Италия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chimica Italia SpA Italy, VIA PIAVE, 6 ROSIGNANO 
SOLVAY, LI 57013 ROSIGNANO Италия

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Chimie SA Belgium

Адрес на производителя Rue de Ransbeek 310, 1120 Brussels Белгия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Chimie SA Belgium, RUE SOLVAY 39, 5190 BE 
JEMEPPE-SUR-SAMBRE Белгия
Solvay Chimie SA Belgium, SCHELDELAAN 600 – HAVEN 
725, 2040 BE Antwerp Белгия

Активно вещество Водороден пероксид

Име на производителя Solvay Interox Produtos Peroxidados SA

Адрес на производителя RUA ENG. CLEMENT DUMOULIN, 2625-106 POVOA DE 
SANTA IRIA Португалия

Местонахождение на производствените обекти Solvay Interox Produtos Peroxidados SA, RUA ENG. 
CLEMENT DUMOULIN, 2625-106 POVOA DE SANTA IRIA 
Португалия
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2. СЪСТАВ И ФОРМУЛАЦИЯ НА ГРУПАТА ПРОДУКТИ

2.1. Качествени и количествени данни за състава на групата

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 13,0 49,9

2.2. Вид(ове) формулация

Формулация(и) SL — Разтворим концентрат
AL — Всяка друга течност

ЧАСТ II

ВТОРО ИНФОРМАЦИОННО НИВО — МЕТА SPC

МЕТА SPC 1

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 1

1.1. Идентификатор на мета SPC 1

Идентификатор Meta SPC 1

1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-1

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са 
предназначени за пряка употреба върху хора или животни

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 1

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 1

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 13,0 13,5
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2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 1

Формулация(и) AL — Всяка друга течност

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 1

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Използвайте предпазни очила.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 1

4.1. Описание за използване

Таблица 1. Употреба # 1 — Дезинфекция на повърхността на затворени пространства чрез аерозолиран 
водороден пероксид

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
На закрито, в затворени пространства.
Промишлена/фармацевтичната или козметичната индустрия, 
например „чисти“ помещения.
Медицинска — здравни заведения, болници и превозни средства за 
спешна помощ.
Институционална.
Дезинфекция на непорьозни повърхности
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Метод(и) на прилагане Метод: —

Подробно описание:
Автоматична ненасочена аеролизация (например образуване на мъгла 
или пръскане)

Степен и честота на приложение Норма на приложение: 13 % водороден пероксид (неразреден 
продукт) нанесен чрез аеролизация в затворени помещения.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

Честота — според изискванията на потребителя, например до 3 пъти 
дневно.

Времето на обработка зависи от типа на машината, размера на 
помещението или площта на повърхностите за дезинфекция.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Размери на опаковката (l): 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 220 
и 1000 l
Опаковъчен материал: Одобрени степени на HDPE (полиетилен с 
висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

13 % (w/w) водороден пероксид (неразреден продукт) се нанася чрез аеролизация с автоматизирано устройство в 
херметично затворено помещение. Помещенията може да бъдат изсушени, за да се постигнат по-високи 
концентрации на водороден пероксид върху повърхностите.

Отстранете преградите, които могат да попречат на аеролизирания продукт да достигне до повърхностите за 
дезинфекция.

Дезинфекцираните повърхности трябва да са непорьозни и почистени преди нанасянето на продукта. Продуктът не е 
предназначен за използване върху повърхности, които може да влязат в контакт с храни или фуражи.

Потребителят трябва да извърши микробиологично валидиране на дезинфекцията в помещенията за дезинфекциране 
(или в подходящо „стандартно помещение“, ако е приложимо) с устройствата, които ще се използват, след което може 
да се изготви протокол за дезинфекция на тези помещения, който да се използва впоследствие. Всяко устройство или 
специфична инсталация се валидира систематично, когато се настройва. Оптималните работни условия се валидират 
на място (температура, хигрометрия, продукт, който да се използва, време за дифузия, време за изтегляне и т.н.). 
Освен биологична, трябва да се извърши и химична валидация.

Ефикасността на дезинфекцията на помещението е демонстрирана в съответствие с нормата NF T 72-281 чрез 
небулизация на 1 g водороден пероксид на кубичен метър стаен обем за 22 min, последван от 180 min време за 
контакт на стайна температура.

Обемът на дезинфекцираното пространство трябва да бъде 30—150 m3

Средният размер на частиците в аерозолите, използвани за дезинфекция, трябва да бъде < 0,5 μm

Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Повърхностите в зоната на обработка трябва да бъдат чисти и сухи преди нанасянето.

Уплътнете ограждението на обработваната зона (например с лента), за да сте сигурни, че нивата на водороден 
пероксид извън ограждението се запазват на приемливи нива по отношение на здравето и безопасността.
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Преди нанасяне се уверете, че целият персонал е напуснал ограждението на обработваната зона. Отстранете всички 
растения, животни, напитки и храна. Повторното влизане е разрешено само след като концентрацията във въздуха 
спадне под референтната стойност (1,25 mg/m3). След нанасянето помещението трябва да се проветри, за 
предпочитане чрез механична вентилация. Продължителността на периода за вентилация трябва да се установи чрез 
измерване с подходящо измервателно оборудване. В случай че се налага да се влезе в помещението, когато 
концентрацията на водороден пероксид все още е над 1,25 mg/m3, това е разрешено само при използване на 
подходящи ЛПС, включващи SCBA (автономен дихателен апарат).

Поставете предупредителни знаци на всички входове към ограждението на обработваната зона.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (1) НА МЕТА SPC 1

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Ако се появят симптоми, позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

(1) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 1.
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Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери, за 
да се използва.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 1

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX SG 12 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0001 1-1

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание (%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 13,5

МЕТА SPC 2

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 2

1.1. Идентификатор на мета SPC 2

Идентификатор Meta SPC 2
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1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-2

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 2

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 2

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 35,0 35,7

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 2

Формулация(и) AL — Всяка друга течност

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 2

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Предизвиква дразнене на кожата.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Избягвайте вдишване на изпарения.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА: Измийте обилно с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
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ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изплакнете устата.
При поява на кожно дразнене: Потърсете медицински съвет.
При поява на кожно дразнене: Потърсете помощ.
Свалете замърсеното облекло. И го изперете преди повторна 
употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 2

4.1. Описание за използване

Таблица 2. Употреба # 1 — Дезинфекция на повърхността на затворени пространства чрез аерозолиран 
водороден пероксид

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
На закрито, в затворени пространства
Промишлена — фармацевтичната или козметичната индустрия, 
например „чисти“ помещения.
Медицинска — здравни заведения, болници, превозни средства за 
спешна помощ.
Институционална.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -
Подробно описание:
Автоматична ненасочена аеролизация (например образуване на мъгла 
или пръскане)
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Степен и честота на приложение Норма на приложение: 35 % водороден пероксид (неразреден 
продукт) нанесен чрез аеролизация в затворени помещения.

Pазреждане:
Брой и време на кандидатстване:
Честота – според изискванията на потребителя, например до 3 пъти 
дневно.

Времето на обработка зависи от типа на машината, размера на 
помещението или площта на повърхностите за дезинфекция.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Размери на опаковката (l): 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 
220 и 1000 l
Опаковъчен материал: Одобрени степени на HDPE (полиетилен с 
висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

35% (w/w) водороден пероксид (неразреден продукт) се нанася чрез аеролизация с автоматизирано устройство в 
херметично затворено помещение. Помещенията може да бъдат изсушени, за да се постигнат по-високи 
концентрации на водороден пероксид върху повърхностите.

Отстранете преградите, които могат да попречат на аеролизирания продукт да достигне до повърхностите за 
дезинфекция.

Дезинфекцираните повърхности трябва да са непорьозни и почистени преди нанасянето на продукта. Продуктът не е 
предназначен за използване върху повърхности, които може да влязат в контакт с храни или фуражи.

Потребителят трябва да извърши микробиологично валидиране на дезинфекцията в помещенията за дезинфекциране 
(или в подходящо „стандартно помещение“, ако е приложимо) с устройствата, които ще се използват, след което може 
да се изготви протокол за дезинфекция на тези помещения, който да се използва впоследствие. Всяко устройство или 
специфична инсталация се валидира систематично, когато се настройва. Оптималните работни условия се валидират 
на място (температура, хигрометрия, продукт, който да се използва, време за дифузия, време за изтегляне и т.н.). 
Освен биологична, трябва да се извърши и химична валидация.

Ефикасността на дезинфекцията на помещението е демонстрирана в съответствие с нормата NF T 72-281 чрез 
небулизация на 1 g водороден пероксид на кубичен метър стаен обем за 22 min, последван от 180 min време за 
контакт на стайна температура.

Обемът на дезинфекцираното пространство трябва да бъде 30—150 m3.

Средният размер на частиците в аерозолите, използвани за дезинфекция, трябва да бъде < 0,5 μm.

Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Повърхностите в зоната на обработка трябва да бъдат чисти и сухи преди нанасянето.

Уплътнете ограждението на обработваната зона (например с лента), за да сте сигурни, че нивата на водороден 
пероксид извън ограждението се запазват на приемливи нива по отношение на здравето и безопасността.

Преди нанасяне се уверете, че целият персонал е напуснал ограждението на обработваната зона. Отстранете всички 
растения, животни, напитки и храна. Повторното влизане е разрешено само след като концентрацията във въздуха 
спадне под референтната стойност (1,25 mg/m3). След нанасянето помещението трябва да се проветри, за 
предпочитане чрез механична вентилация. Продължителността на периода за вентилация трябва да се установи чрез 
измерване с подходящо измервателно оборудване. В случай че се налага да се влезе в помещението, когато 
концентрацията на водороден пероксид все още е над 1,25 mg/m3, това е разрешено само при използване на 
подходящи ЛПС, включващи SCBA (автономен дихателен апарат).

Поставете предупредителни знаци на всички входове към ограждението на обработваната зона.
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4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 3. Употреба # 2 — Дезинфекция на повърхности на заграждения в изолатори за пълнене 
посредством аерозолен или изпарен водороден пероксид (VHP)

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
На закрито
Промишлена — асептични стаи при асептично пълнене, използвани 
във фармацевтичната или козметичната индустрия.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: —
Подробно описание:

Автоматична ненасочена аеролизация (например образуване на мъгла 
или пръскане, мигновено изпаряване)

Степен и честота на приложение Норма на приложение: 35 % водороден пероксид (неразреден 
продукт) нанесен чрез мигновено изпаряване или аеролизация в 
изолатори за пълнене.
Pазреждане:
Брой и време на кандидатстване:
Честота — според изискванията на потребителя, например 1 или 2 
пъти дневно/седмично.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Размери на опаковката (l): 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 220 
и 1000 l.
Опаковъчен материал: Одобрени степени на HDPE (полиетилен с 
висока плътност)
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4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

35 % (w/w) водороден пероксид (неразреден продукт) се нанася чрез мигновено изпаряване или аеролизация с 
автоматизирано устройство, свързано към изолатор за пълнене. Изолаторите за пълнене може да бъдат изсушени, за 
да се постигнат по-високи концентрации на водороден пероксид върху повърхностите.

Дезинфекцираните повърхности трябва да са непорьозни и почистени преди нанасянето на продукта. Продуктът не е 
предназначен за използване върху повърхности, които може да влязат в контакт с храни или фуражи.

Потребителят трябва да извърши микробиологично валидиране на дезинфекцията в огражденията за дезинфекциране 
с устройствата, които ще се използват, след което може да се изготви протокол за дезинфекция на тези ограждения, 
който да се използва впоследствие. Всяко устройство или специфична инсталация се валидира систематично, когато 
се настройва. Оптималните работни условия се валидират на място (температура, хигрометрия, продукт, който да се 
използва, време за дифузия, време за изтегляне и т.н.). Освен биологична, трябва да се извърши и химична валидация.

Ефикасността на използването срещу бактериални спори е демонстрирана чрез рязко изпаряване на водороден 
пероксид при скорост 0,35 g/m3/min за 51 min (18 g водороден пероксид / m3 / третиране).

Обемът на дезинфекцираното ограждение трябва да бъде 15—150 m3.

Средният размер на частиците в аерозолите, използвани за дезинфекция, трябва да бъде < 0,5 μm.

Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Повърхностите в зоната на обработка трябва да бъдат чисти и сухи преди нанасянето.

Уплътнете ограждението на обработваната зона (например с лента), за да сте сигурни, че нивата на водороден 
пероксид извън ограждението се запазват на приемливи нива по отношение на здравето и безопасността.

Преди нанасяне се уверете, че целият персонал е напуснал ограждението на обработваната зона. Отстранете всички 
растения, животни, напитки и храна. Повторното влизане е разрешено само след като концентрацията във въздуха 
спадне под референтната стойност (1,25 mg/m3).

След нанасянето помещението трябва да се проветри, за предпочитане чрез механична вентилация. 
Продължителността на периода за вентилация трябва да се установи чрез измерване с подходящо измервателно 
оборудване. В случай че се налага да се влезе в помещението, когато концентрацията на водороден пероксид все още 
е над 1,25 mg/m3, това е разрешено само при използване на подходящи ЛПС, включващи SCBA (автономен 
дихателен апарат).

Поставете предупредителни знаци на всички входове към ограждението на обработваната зона.

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.
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5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (2) НА МЕТА SPC 2

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

(2) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 2.
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5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 2

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX SG 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0002 1-2

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание (%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

7.2. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX SG 35 PLUS Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0003 1-2

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание (%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

МЕТА SPC 3

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 3

1.1. Идентификатор на мета SPC 3

Идентификатор Meta SPC 3

1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-3
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1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 3

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 3

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 49,0 49,9

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 3

Формулация(и) AL — Всяка друга течност

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 3

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Причинява тежки изгаряния на кожата и сериозно увреждане на 
очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Не вдишвайте изпарения.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете устата. НЕ предизвиквайте 
повръщане.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА (или косата): Незабавно свалете цялото 
замърсено облекло. Облейте кожата с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изперете замърсеното облекло преди повторна употреба.
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При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 3

4.1. Описание за използване

Таблица 4. Употреба # 1 — Дезинфекция на повърхността на затворени пространства чрез аерозолиран 
водороден пероксид

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
На закрито, в затворени пространства.
Промишлена — фармацевтичната или козметичната индустрия, 
например „чисти“ помещения.
Медицинска — здравни заведения, болници, превозни средства за 
спешна помощ.
Институционална.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: —

Подробно описание:
Автоматична ненасочена аеролизация (например образуване на мъгла 
или пръскане).

Степен и честота на приложение Норма на приложение: 49 % водороден пероксид (неразреден 
продукт) нанесен чрез аеролизация в затворени помещения.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:
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Честота – според изискванията на потребителя, например до 3 пъти 
дневно.

Времето на обработка зависи от типа на машината, размера на 
помещението или площта на повърхностите за дезинфекция.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Размери на опаковката (l): 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 220 
и 1000 l
Опаковъчен материал: Одобрени степени на HDPE (полиетилен с 
висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматизирана система за зареждане.

49 % (w/w) водороден пероксид (неразреден продукт) се нанася чрез аеролизация с автоматизирано устройство в 
херметично затворено помещение. Помещенията може да бъдат изсушени, за да се постигнат по-високи 
концентрации на водороден пероксид върху повърхностите.

Отстранете преградите, които могат да попречат на аеролизирания продукт да достигне до повърхностите за 
дезинфекция.

Дезинфекцираните повърхности трябва да са непорьозни и почистени преди нанасянето на продукта. Продуктът не е 
предназначен за използване върху повърхности, които може да влязат в контакт с храни или фуражи.

Потребителят трябва да извърши микробиологично валидиране на дезинфекцията в помещенията за дезинфекциране 
(или в подходящо „стандартно помещение“, ако е приложимо) с устройствата, които ще се използват, след което може 
да се изготви протокол за дезинфекция на тези помещения, който да се използва впоследствие. Всяко устройство или 
специфична инсталация се валидира систематично, когато се настройва. Оптималните работни условия се валидират 
на място (температура, хигрометрия, продукт, който да се използва, време за дифузия, време за изтегляне и т.н.). 
Освен биологична, трябва да се извърши и химична валидация.

Ефикасността на дезинфекцията на помещението е демонстрирана в съответствие с нормата NF T 72-281 чрез 
небулизация на 1 g водороден пероксид на кубичен метър стаен обем за 22 min, последван от 180 min време за 
контакт на стайна температура.

Обемът на дезинфекцираното пространство трябва да бъде 30—150 m3.

Средният размер на частиците в аерозолите, използвани за дезинфекция, трябва да бъде < 0,5 μm.

Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Повърхностите в зоната на обработка трябва да бъдат чисти и сухи преди нанасянето.

Уплътнете ограждението на обработваната зона (например с лента), за да сте сигурни, че нивата на водороден 
пероксид извън ограждението се запазват на приемливи нива по отношение на здравето и безопасността.

Преди нанасяне се уверете, че целият персонал е напуснал ограждението на обработваната зона. Отстранете всички 
растения, животни, напитки и храна. Повторното влизане е разрешено само след като концентрацията във въздуха 
спадне под референтната стойност (1,25 mg/m3). След нанасянето помещението трябва да се проветри, за 
предпочитане чрез механична вентилация. Продължителността на периода за вентилация трябва да се установи чрез 
измерване с подходящо измервателно оборудване. В случай че се налага да се влезе в помещението, когато 
концентрацията на водороден пероксид все още е над 1,25 mg/m3, това е разрешено само при използване на 
подходящи ЛПС, включващи SCBA (автономен дихателен апарат).

Поставете предупредителни знаци на всички входове към ограждението на обработваната зона.
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4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 5. Употреба # 2 — Дезинфекция на повърхности на заграждения в изолатори за пълнене 
посредством аерозолен или изпарен водороден пероксид (VHP)

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
На закрито.
Промишлена — асептични стаи при асептично пълнене, използвани 
във фармацевтичната или козметичната индустрия.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:
Автоматична ненасочена аеролизация (например образуване на мъгла 
или пръскане, мигновено изпаряване)

Степен и честота на приложение Норма на приложение: 49 % водороден пероксид (неразреден 
продукт) нанесен чрез мигновено изпаряване или аеролизация в 
изолатори за пълнене.

Pазреждане:
Брой и време на кандидатстване:
Честота — според изискванията на потребителя, например 1 или 2 
пъти дневно/седмично.

Категория(и) потребители Професионална
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Размери и материал на опаковките Размери на опаковката (l): 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 220 
и 1000 l.

Опаковъчен материал: Одобрени степени на HDPE (полиетилен с 
висока плътност).

4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

49 % (w/w) водороден пероксид (неразреден продукт) се нанася чрез мигновено изпаряване или аеролизация с 
автоматизирано устройство, свързано към изолатор за пълнене. Изолаторите за пълнене може да бъдат изсушени, за 
да се постигнат по-високи концентрации на водороден пероксид върху повърхностите.

Дезинфекцираните повърхности трябва да са непорьозни и почистени преди нанасянето на продукта. Продуктът не е 
предназначен за използване върху повърхности, които може да влязат в контакт с храни или фуражи.

Потребителят трябва да извърши микробиологично валидиране на дезинфекцията в огражденията за дезинфекциране 
с устройствата, които ще се използват, след което може да се изготви протокол за дезинфекция на тези ограждения, 
който да се използва впоследствие. Всяко устройство или специфична инсталация се валидира систематично, когато 
се настройва. Оптималните работни условия се валидират на място (температура, хигрометрия, продукт, който да се 
използва, време за дифузия, време за изтегляне и т.н.). Освен биологична, трябва да се извърши и химична валидация.

Ефикасността на използването срещу бактериални спори е демонстрирана чрез рязко изпаряване на водороден 
пероксид при скорост 0,35 g/m3/min за 51 min (18 g водороден пероксид / m3 / третиране).

Обемът на дезинфекцираното ограждение трябва да бъде 15—150 m3.

Средният размер на частиците в аерозолите, използвани за дезинфекция, трябва да бъде < 0,5 μm.

Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Повърхностите в зоната на обработка трябва да бъдат чисти и сухи преди нанасянето.

Уплътнете ограждението на обработваната зона (например с лента), за да сте сигурни, че нивата на водороден 
пероксид извън ограждението се запазват на приемливи нива по отношение на здравето и безопасността.

Преди нанасяне се уверете, че целият персонал е напуснал ограждението на обработваната зона. Отстранете всички 
растения, животни, напитки и храна. Повторното влизане е разрешено само след като концентрацията във въздуха 
спадне под референтната стойност (1,25 mg/m3).

След нанасянето помещението трябва да се проветри, за предпочитане чрез механична вентилация. 
Продължителността на периода за вентилация трябва да се установи чрез измерване с подходящо измервателно 
оборудване. В случай че се налага да се влезе в помещението, когато концентрацията на водороден пероксид все още 
е над 1,25 mg/m3, това е разрешено само при използване на подходящи ЛПС, включващи SCBA (автономен 
дихателен апарат).

Поставете предупредителни знаци на всички входове към ограждението на обработваната

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.
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5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (3) НА МЕТА SPC 3

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

(3) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 3.
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5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 3

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

Interox SG 50 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0004 1-3

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание (%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 49,9

7.2. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX SG 50 PLUS Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0005 1-3

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание (%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 49,9

МЕТА SPC 4

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 4

1.1. Идентификатор на мета SPC 4

Идентификатор Meta SPC 4
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1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-4

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 4

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 4

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 25,0 25,7

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 4

Формулация(и) AL — Всяка друга течност

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 4

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни очила.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изплакнете устата.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
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Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 4

4.1. Описание за използване

Таблица 6. Употреба # 1 — Дезинфекция на опаковки от полиетилен терефталат за храни чрез изпарен 
водороден пероксид (VHP)

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — области на храна и фуражи.
Дезинфекция на опаковъчен материал за храни.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:

Автоматично изпарение в асептични машини за пълнене

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Неразреден продукт (25 % w/w водороден 
пероксид), изпарен, 400 g/h/опаковъчна машина.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

Броят и времето на приложенията са според изискванията на 
потребителя. Обикновено с машините се работи до 120 часа 
седмично.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).

Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

Използвайте неразреден продукт (25 % w/w водороден пероксид) за дезинфекция на полиетилен терефталат 
хранителни опаковки, използвани в асептични опаковки в хранителната промишленост.

Изпълнявайте инструкциите за експлоатация на машината за периода на дезинфекция, изтеглянето на водородния 
пероксид и повторното влизане. Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция. Ефективността беше 
демонстрирана чрез опаковъчна машина със скорост 12 480 бутилки в час и разход при производството 400 g/h.
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Техническите характеристики на всяка опаковъчна машина, отнасящи се до дезинфекцията, трябва да бъдат 
валидирани чрез биологични и химични индикатори.

След стерилизиране, извършете сухо продухване на опаковката с горещ стерилен въздух.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

По време на операцията осигурете подходяща вентилация по протежение на машините (LEV) и в промишлените 
халета (техническа вентилация).

По време на работите за ръчна техническа поддръжка осигурете подходяща вентилация вътре в машината (LEV), 
преди да отворите вратите на асептичната зона.

1. Продуктът трябва да бъде прехвърлян само в затворени тръби след смесване и зареждане. Не са разрешени отворени 
потоци от продукт и отпадъчна вода.

2. Трябва да се извършват на редовни интервали измервания на освобождаването на вещества от работното място с 
подходящо измервателно оборудване при създаването на цех за асептично опаковане, (препоръчват се годишни 
интервали) и след всяка промяна в съответните ограничителни условия. Трябва да се спазват националните 
нормативни разпоредби за измервания на работното място.

3. В случай на поддръжка на асептичната фабрика за опаковане (напр. ръчно почистване, технически инциденти или 
ремонт) са необходими подходящи ЛПС (обезопасителни средства за дихателна защита, ръкавици за химическа 
защита, защитен химически покривен материал (най-малко тип 6), защита за очите). Типът RPE и типът на филтъра 
(кодова буква, цвят) трябва да се посочи от притежателя на разрешението в информацията за продукта. Материалът 
на ръкавиците трябва да бъде посочен от титуляря на разрешението в информацията за продукта.

Използвайте само в затворени машини за асептично опаковане без емисии към вода и с пренебрежими емисии към 
въздуха. Емисията на водороден пероксид към въздуха трябва да бъде контролирана от машината, например чрез 
каталитична обработка или скрубер за газове.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (4) НА МЕТА SPC 4

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

(4) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 4.
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— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Ако се появят симптоми, позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 4

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Spray 25S Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0006 1-4
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Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 25,7

МЕТА SPC 5

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 5

1.1. Идентификатор на мета SPC 5

Идентификатор Meta SPC 5

1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-5

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 5

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 35,0 35,7

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 5

Формулация(и) AL — Всяка друга течност

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 5

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Предизвиква дразнене на кожата.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.
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Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Избягвайте вдишване на изпарения.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА: Измийте обилно с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изплакнете устата.
При поява на кожно дразнене: Потърсете медицински съвет.
При поява на кожно дразнене: Потърсете помощ.
Свалете замърсеното облекло. И го изперете преди повторна 
употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 5

4.1. Описание за използване

Таблица 7. Употреба # 1 — Дезинфекция на опаковъчен материал за храни.(асептично опаковане) чрез 
потапяне или чрез аерозолиран или изпарен водороден пероксид (VHP)

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — области на храна и фуражи.
Дезинфекция на опаковъчен материал за храни.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:

Автоматично потапяне на опаковъчния материал в баня от загретия 
продукт в машина за асептично пълнене.
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Автоматично изпарение или аеролизация на продукта в 
херметизираната зона в машина за асептично пълнене.

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използва се неразреден продукт (35 % w/w 
водороден пероксид). Разход на продукт при приложения във вид на 
пари и аерозоли 0,1–1 ml в секунда на опаковъчна линия, докато 
машината работи.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

Броят и времето на приложенията са според изискванията на 
потребителя.

Обикновено с машините се работи до 120 часа седмично.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

Потапяне: потопете чист опаковъчен материал в неразреден продукт в съответствие с инструкцията за експлоатация 
на опаковъчната машина. Ефективността на дезинфекция се определя от времето на потапяне, температурата и 
опаковъчния материал.

Ефикасността е демонстрирана чрез потапяне на картонените опаковки храна в 80 °C вана в продължение на 2,5 s.

Ако по време на операцията концентрацията на водороден пероксид в банята падне под 32 %, сменете разтвора с 
пресен продукт.

Изпарение: изпарете и нанесете неразреден продукт върху чист опаковъчен материал в съответствие с инструкциите за 
експлоатация на опаковъчната машина. Продуктът е изпарен при 100—250 °C. Ефективността беше демонстрирана с 
опаковки от полиетилен терефталат, продухани с въздух със 100 °C, съдържащ 1,1% (w/w) продукт за 5,5 s.

След стерилизиране, извършете сухо продухване на опаковката с горещ стерилен въздух.

Подходящите опаковъчни материали включват кантон, полиетилен терефталат, полистирен и алуминий.

Техническите характеристики на всяка опаковъчна машина, отнасящи се до дезинфекцията, трябва да бъдат 
валидирани чрез биологични и химични индикатори.

Изпълнявайте инструкциите за експлоатация на машината за периода на дезинфекция, изтеглянето на водородния 
пероксид и повторното влизане. Да се избягва влизането по време на процеса на дезинфекция.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

По време на операцията осигурете подходяща вентилация по протежение на машините (LEV) и в промишлените 
халета (техническа вентилация).

По време на работите за ръчна техническа поддръжка осигурете подходяща вентилация вътре в машината (LEV), 
преди да отворите вратите на асептичната зона.

1. Продуктът трябва да бъде прехвърлян само в затворени тръби след смесване и зареждане. Не са разрешени 
отворени потоци от продукт и отпадъчна вода.

2. Трябва да се извършват на редовни интервали измервания на освобождаването на вещества от работното място с 
подходящо измервателно оборудване при създаването на цех за асептично опаковане, (препоръчват се годишни 
интервали) и след всяка промяна в съответните ограничителни условия. Трябва да се спазват националните 
нормативни разпоредби за измервания на работното място.
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3. В случай на техническа поддръжка на цех за асептично опаковане (например ръчно почистване, технически 
инциденти или ремонт) се изисква използването на подходящи ЛПС (предпазно оборудване за дихателната 
система, химически устойчиви ръкавици, химически устойчив комбинезон (най-малко тип 6), предпазни средства 
за очите). Типът RPE и типът на филтъра (кодова буква, цвят) трябва да бъдат определени в информацията за 
продукта от притежателя на разрешителното. Материалът на ръкавиците трябва да бъде определен в 
информацията за продукта от притежателя на разрешителното

Прилагането на аерозоли или пари трябва да се използва само в затворени машини за асептично опаковане без 
емисии към вода и с пренебрежими емисии към въздуха. Емисията на водороден пероксид към въздуха трябва да 
бъде контролирана от машината, например чрез каталитична обработка или скрубер за газове.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 8. Употреба # 2 — Дезинфекция на затворени зони в машини за асептично опаковане чрез 
аерозолиран или изпарен водороден пероксид (VHP)

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — области на храна и фуражи.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -
Подробно описание:
Автоматично изпарение или аеролизация в затворени зони в машини 
за асептично пълнене.

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използва се неразреден продукт (35 % w/w 
водороден пероксид). Разход на продукт 100—800 ml за една 
машина при един цикъл на дезинфекция.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:
Честота — според изискванията на потребителя, обикновено веднъж 
на всеки 24 часа.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).
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4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

Автоматична дезинфекция на затворени зони в машини за асептично пълнене.

Мигновено изпаряване при 130—250 °C или аеролизация (стайна температура) на неразреден продукт посредством 
автоматично оборудване, вградено в опаковъчната машина. За един цикъл на дезинфекция са необходими от 100 до 
800 ml продукт. Минимално време на контакт: 7 минути, считано от началото на нанасянето.

Техническите характеристики на всяка опаковъчна машина, отнасящи се до дезинфекцията, трябва да бъдат 
валидирани чрез биологични и химични индикатори.

Изпълнявайте инструкциите за експлоатация на машината относно периода на дезинфекция, обема на дезинфектанта, 
изтеглянето на водородния пероксид и повторното влизане. Да се избягва влизането по време на процеса на 
дезинфекция.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

По време на операцията осигурете подходяща вентилация по протежение на машините (LEV) и в промишлените 
халета (техническа вентилация).

По време на работите за ръчна техническа поддръжка осигурете подходяща вентилация вътре в машината (LEV), 
преди да отворите вратите на асептичната зона.

1. Продуктът трябва да бъде прехвърлян само в затворени тръби след смесване и зареждане. Не са разрешени 
отворени потоци от продукт и отпадъчна вода.

2. Трябва да се извършват на редовни интервали измервания на освобождаването на вещества от работното място с 
подходящо измервателно оборудване при създаването на цех за асептично опаковане, (препоръчват се годишни 
интервали) и след всяка промяна в съответните ограничителни условия. Трябва да се спазват националните 
нормативни разпоредби за измервания на работното място.

3. В случай на поддръжка на асептичната фабрика за опаковане (напр. ръчно почистване, технически инциденти или 
ремонт) са необходими подходящи ЛПС (обезопасителни средства за дихателна защита, ръкавици за химическа 
защита, защитен химически покривен материал (най-малко тип 6), защита за очите). Типът RPE и типът на филтъра 
(кодова буква, цвят) трябва да се посочи от притежателя на разрешението в информацията за продукта. Материалът 
на ръкавиците трябва да бъде посочен от титуляря на разрешението в информацията за продукта.

Използвайте само в затворени машини за асептично опаковане без емисии към вода и с пренебрежими емисии към 
въздуха. Емисията на водороден пероксид към въздуха трябва да бъде контролирана от машината, например чрез 
каталитична обработка или скрубер за газове.

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (5) НА МЕТА SPC 5

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

(5) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 5.
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5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.
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7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 5

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Spray 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0007 1-5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

7.2. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Spray 35S Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0008 1-5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

7.3. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Bath 35S Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0009 1-5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

7.4. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Bath 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0010 1-5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7
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7.5. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX AG Dual 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0011 1-5

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

МЕТА SPC 6

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 6

1.1. Идентификатор на мета SPC 6

Идентификатор Meta SPC 6

1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-6

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 6

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 6

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 35,0 35,7

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 6

Формулация(и) SL — Разтворим концентрат

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 6

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
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Предизвиква дразнене на кожата.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Избягвайте вдишване на изпарения.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА: Измийте обилно с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути .Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изплакнете устата.
При поява на кожно дразнене: Потърсете медицински съвет.
При поява на кожно дразнене: Потърсете помощ.
Свалете замърсеното облекло. И го изперете преди повторна 
употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 6

4.1. Описание за използване

Таблица 9. Употреба # 1 — Дезинфекция на системи за разпространението и съхранението на питейна 
вода

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни
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Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — системи за питейна вода за хора и животни.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:
Промиване на тръби
Автоматично пръскане (чистене без демонтаж)

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:
Прилагайте при стайна температура.

Честота: веднъж седмично.

Използвайте следната инсталация, поддръжка или почистване.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).

Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна употреба — 13 %, 10 min

Дрождецидна и фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 35 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 39 % w/v (390 g или 
340 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Нанесете разредения продукт при стайна температура върху предварително почистените повърхности. Добавете като 
воден разтвор в необходимото за промиване количество в тръбите. Напръскайте цистерните до изтичане. 
Повърхността трябва да бъде намокрена с дезинфектант за определеното време на контакт.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж и автоматично пръскане:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.
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Използването е ограничено до системи за дистрибуция и съхранение с обем ≤ 15 000 l. Изплакнете добре с питейна 
вода.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 10. Употреба # 2 — Дезинфекция на повърхности при обработка на храни и фуражи чрез 
нанасяне на течност

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Дезинфекция на оборудване, контейнери, прибори за хранене, 
повърхности на тръби, свързани с производството, транспорта, 
съхранението или консумацията на храни или фуражи за хора и 
животни.

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — зони с храна и фуражи.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: —

Подробно описание:
Автоматично пръскане върху повърхности

Чистене без демонтаж (CIP)

Потапяне на оборудването и приборите

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

— CIP (чистене без демонтаж): обем разреден продукт, необходим за 
пълнене на системата, която ще се дезинфекцира

— Автоматично пръскане: 50—100 ml разреден продукт/m2
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— Потапяне: направете разтвор и натопете компонентите
Според изискванията на потребителя — до 1 или 2 пъти дневно, 
често веднъж седмично.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Дезинфекция на предварително почистени непорьозни повърхности, като маси, подове, стени, машини, оборудване и 
кухненски прибори в производството, транспорта, съхранението или подготовката и обработката. Дезинфекция със 
CIP (чистене без демонтаж) (окончателна дезинфекция след почистването) — тръби, цистерни, смесител, друга 
машина, който е в контакт с храна. Накисване на предварително почистени предмети — чинии, ножове, оборудване, 
малки машини, машинни части, щайги, кутии.

Използвайте автоматична система за зареждане, за чистене без демонтаж и автоматично пръскане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна, дрождецидна, фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 35 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 39 % w/v (390 g или 
340 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Прилагайте при стайна температура.

Преди използването на дезинфектанти е необходимо предварително почистване на повърхностите.

Дозиране

— CIP (чистене без демонтаж): най-малкия възможен обем за постигане на намокряне на всички повърхности за 
посоченото време на контакт

— Автоматично пръскане: 50–100 ml/m2

Повърхността трябва да бъде намокрена с дезинфектант за определеното време на контакт. Промийте добре с питейна 
вода и оставете да изсъхне и/или изсушете с топъл въздух.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.

Автоматично пръскане:

В случай на автоматично пръскане на повърхности, като конвейери или други фиксирани инсталации работниците 
трябва да напуснат помещението преди обработката.

Дезинфекция може да се извърши само след края на смяната, когато всички работници са напуснали помещението. 
Стартирането на обработката трябва да се извърши извън помещението. На всички входове трябва да бъдат 
поставени предупредителни съобщения, в които се посочва, че влизането е забранено, както и временни прегради.

Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане. За 
да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез 
технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).
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Потапяне:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

При зареждане трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).

При стационарни процеси трябва да се посочи локална вентилация за отвеждане (LEV) с ефективност на улавяне най- 
малко 85 %.

Ако няма LEV, използвайте предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), което осигурява коефициент на 
защита 20 при зареждане и 5 при потапяне.

След използване, баните за потапяне трябва да бъдат изпразнени или покрити, за да се предотврати последващо 
изпарение.

Отпадъчната вода от пивоварните не трябва да се излива директно в повърхностни води след проста обработка на 
място. Отпадъчната вода от пивоварните трябва да се излива в канал, свързан към пречиствателна станция за 
отпадъчни води (STP).

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (6) НА МЕТА SPC 6

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

Осигурете подходяща вентилация по време на нанасянето.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

(6) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 6.
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ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 6

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX FCC 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0012 1-6

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7
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МЕТА SPC 7

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 7

1.1. Идентификатор на мета SPC 7

Идентификатор Meta SPC 7

1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-7

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 7

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 7

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 49,0 49,9

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 7

Формулация(и) SL — Разтворим концентрат

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 7

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Причинява тежки изгаряния на кожата и сериозно увреждане на 
очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Не вдишвайте изпарения.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
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Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете устата. НЕ предизвиквайте 
повръщане.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА (или косата): Незабавно свалете цялото 
замърсено облекло. Облейте кожата с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изперете замърсеното облекло преди повторна употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 7

4.1. Описание за използване

Таблица 11. Употреба # 1 — Дезинфекция на системи за разпространението и съхранението на питейна 
вода

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — системи за питейна вода за хора и животни.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -
Подробно описание:
Промиване на тръби

Автоматично пръскане (чистене без демонтаж)
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Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

Прилагайте при стайна температура.

Честота: веднъж седмично.

Използвайте посочената по-долу инсталация, поддръжка или 
почистване.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).

Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна употреба — 13 %, 10 min

Дрождецидна и фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 50 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 28 % w/v (280 g или 
230 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Нанесете разредения продукт при стайна температура върху предварително почистените повърхности. Добавете като 
воден разтвор в необходимото за промиване количество в тръбите. Напръскайте цистерните до изтичане. 
Повърхността трябва да бъде намокрена с дезинфектант за определеното време на контакт.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж и автоматично пръскане:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.

Използването е ограничено до системи за дистрибуция и съхранение с обем ≤ 15 000 l. Изплакнете добре с питейна вода.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.
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4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 12. Употреба # 2 — Дезинфекция на повърхности при обработка на храни и фуражи чрез 
нанасяне на течност

Продуктов тип ПТ 04 — Област на употреба, свързана с храни и фуражи

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Дезинфекция на оборудване, контейнери, прибори за хранене, 
повърхности на тръби, свързани с производството, транспорта, 
съхранението или консумацията на храни или фуражи за хора и 
животни.

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена употреба — зони с храна и фуражи.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:

Автоматично пръскане върху повърхности

Чистене без демонтаж (CIP)

Потапяне на оборудването и приборите

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

— CIP (чистене без демонтаж): обем разреден продукт, необходим за 
пълнене на системата, която ще се дезинфекцира

— Автоматично пръскане: 50—100 ml разреден продукт/m2

— Потапяне: направете разтвор и натопете компонентите

Според изискванията на потребителя — до 1 или 2 пъти дневно, 
често веднъж седмично.

Прилагайте при стайна температура.
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Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Дезинфекция на предварително почистени непорьозни повърхности, като маси, подове, стени, машини, оборудване и 
кухненски прибори в производството, транспорта, съхранението или подготовката и обработката. Дезинфекция със 
CIP (чистене без демонтаж) (окончателна дезинфекция след почистването) — тръби, цистерни, смесител, друга 
машина, който е в контакт с храна. Накисване на предварително почистени предмети — чинии, ножове, оборудване, 
малки машини, машинни части, щайги, кутии.

Използвайте автоматична система за зареждане за чистене без демонтаж и автоматично пръскане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна, дрождецидна, фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 50 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 28 % w/v (280 g или 
230 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Прилагайте при стайна температура.

Преди използването на дезинфектанти е необходимо предварително почистване на повърхностите.

Дозиране

— CIP (чистене без демонтаж): най-малкия възможен обем за постигане на намокряне на всички повърхности за 
посоченото време на контакт

— Автоматично пръскане: 50—100 ml/m2

Повърхността трябва да бъде намокрена с дезинфектант за определеното време на контакт.

Промийте добре с питейна вода и оставете да изсъхне и/или изсушете с топъл въздух.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.

Автоматично пръскане:

В случай на автоматично пръскане на повърхности, като конвейери или други фиксирани инсталации работниците 
трябва да напуснат помещението преди обработката.

Дезинфекция може да се извърши само след края на смяната, когато всички работници са напуснали помещението. 
Стартирането на обработката трябва да се извърши извън помещението. На всички входове трябва да бъдат 
поставени предупредителни съобщения, в които се посочва, че влизането е забранено, както и временни прегради.

Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане и 
че нивата са безопасни преди влизане в зоната. За да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване 
на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран 
период на вентилация).

Потапяне:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

При зареждане трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).
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При стационарни процеси трябва да се посочи локална вентилация за отвеждане (LEV) с ефективност на улавяне най- 
малко 85 %.

Ако няма LEV, използвайте предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), което осигурява коефициент на 
защита 20 при зареждане и 5 при потапяне.

След използване, баните за потапяне трябва да бъдат изпразнени или покрити, за да се предотврати последващо 
изпарение.

Отпадъчната вода от пивоварните не трябва да се излива директно в повърхностни води след проста обработка на 
място. Отпадъчната вода от пивоварните трябва да се излива в канал, свързан към пречиствателна станция за 
отпадъчни води (STP).

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (7) НА МЕТА SPC 7

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

Осигурете подходяща вентилация по време на нанасянето.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

(7) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 7.
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ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 7

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX FCC 50 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0013 1-7

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 49,9

МЕТА SPC 8

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 8

1.1. Идентификатор на мета SPC 8

Идентификатор Meta SPC 8
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1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-8

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни
ПТ 03 — Ветеринарна хигиена

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 8

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 8

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 35,0 35,7

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 8

Формулация(и) SL - Разтворим концентрат

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 8

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Предизвиква дразнене на кожата.
Предизвиква сериозно увреждане на очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Избягвайте вдишване на изпарения.
Избягвайте вдишване на аерозоли.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
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ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА: Измийте обилно с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути.Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изплакнете устата.
При поява на кожно дразнене: Потърсете медицински съвет.
При поява на кожно дразнене: Потърсете помощ.
Свалете замърсеното облекло. И го изперете преди повторна 
употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредби.

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 8

4.1. Описание за използване

Таблица 13. Употреба # 1 — Дезинфекция на повърхности чрез нанасяне на течност в промишлени и 
институционални зони

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена или институционална употреба.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: —

Подробно описание:

Автоматично пръскане върху повърхности

Чистене без демонтаж (CIP)

Потапяне на оборудването и приборите
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Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

— CIP (чистене без демонтаж): обем разреден продукт, необходим за 
пълнене на дезинфекцираната система

— Автоматично пръскане: 50—100 ml разреден продукт/m2

— Потапяне: направете разтвор и натопете компонентите

Честота — според изискванията на потребителя.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане за чистене без демонтаж и автоматично пръскане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна употреба — 13 %, 10 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Дрождецидна и фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 35 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 39 % w/v (390 g или 
340 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Преди използването на дезинфектанти е необходимо предварително почистване на повърхностите.

Автоматично пръскане на разреден продукт 50—100 ml /m2 върху непорьозни повърхности. Повърхността трябва да 
остане мокра за определеното време на контакт.

Потопете апаратите в разредения продукт за определеното време на контакт. Оставете да изсъхне и подсушете.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.

Автоматично пръскане:

В случай на автоматично пръскане:на повърхности, като конвейери или други фиксирани инсталации работниците 
трябва да напуснат помещението преди обработката.

Дезинфекция може да се извърши само след края на смяната, когато всички работници са напуснали помещението. 
Стартирането на обработката трябва да се извърши извън помещението. На всички входове трябва да бъдат 
поставени предупредителни съобщения, в които се посочва, че влизането е забранено, както и временни прегради.
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Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане. За 
да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез 
технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

Потапяне:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

При зареждане трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).

При стационарни процеси трябва да се посочи локална вентилация за отвеждане (LEV) с ефективност на улавяне най- 
малко 85 %.

Ако няма LEV, използвайте предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), което осигурява коефициент на 
защита 20 при зареждане и 5 при потапяне.

След използване, баните за потапяне трябва да бъдат изпразнени или покрити, за да се предотврати последващо 
изпарение.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

4.2. Описание за използване

Таблица 14. Употреба # 2 — Дезинфекция чрез пръскане на повърхности, свързани с помещения за 
животни

Продуктов тип ПТ 03 — Ветеринарна хигиена

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Дезинфекция на непорьозни материали и повърхности, свързани с 
помещения за животни.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:

Пръскане с автоматично или ръчно оборудване

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 9,5—13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:
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Брой и време на кандидатстване:

Пръскане: 50—100 ml разреден продукт/m2.

Честотата зависи от жизнения цикъл на животните — според 
изискванията на потребителя.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).

Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна и дрождецидна употреба — 9,5 %, 30 min

Фунгицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 35 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 39 % w/v (390 g или 
340 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Извадете животните от пространствата за дезинфекциране. Преди използването на дезинфектанти е необходимо 
предварително почистване на повърхностите.

Пръскане с разреден продукт 50—100 ml/m2 върху непорьозни повърхности. Повърхността трябва да остане мокра 
за определеното време на контакт. Оставете да изсъхне и подсушете.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Автоматични системи за пръскане:

По време на операцията работникът трябва да напусне зоната и достъпът до нея трябва да бъде възпрепятстван чрез 
подходящи прегради или заключени врати. След операцията трябва да се използва ефективна вентилация (10 ACH), 
за да се достигне безопасно ниво. По време на този период достъпът също трябва да бъде възпрепятстван. Трябва да 
се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане. За да се 
извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез технически 
и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

За ръчно пръскане:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

Трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).

Използването на предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), осигуряващо коефициент на защита 10, е 
задължително. Необходимо е да се използва поне филтриращ респиратор с принудително подаване на въздух с 
каска/качулка/маска (TH1/TM1), или полумаска/цяла маска с комбиниран филтър за газ/P2 (типът на филтъра 
(кодова буква, цвят) трябва да бъдат определени в информацията за продукта от притежателя на разрешителното).

По време на пръскането или опушването трябва да присъстват само оператори, използващи посочените ЛПС.

Операторът трябва да върви назад в посока към изхода, докато пръска повърхностите, така че винаги да се отдалечава 
от напръсканите зони.
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По време на пръскането трябва да се използва ефективна вентилация (10 ACH) и достъпът трябва да бъде 
възпрепятстван чрез подходящи прегради и съобщения. Освен това след операцията трябва да се използва ефективна 
вентилация (10 ACH), за да се достигне безопасно ниво. По време на този период достъпът също трябва да бъде 
възпрепятстван. Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите 
няма изтичане. За да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 
mg/m3 чрез технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

Поради бързото разграждане на водородния пероксид не се очаква вторична експозиция.

4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба.

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба.

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (8) НА МЕТА SPC 8

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

Осигурете подходяща вентилация по време на нанасянето.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

(8) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 8.
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ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 8

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX BT 35 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0014 1-8

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 35,7

МЕТА SPC 9

1. АДМИНИСТРАТИВНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА МЕТА SPC 9

1.1. Идентификатор на мета SPC 9

Идентификатор Meta SPC 9
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1.2. Последната част от номера на разрешението

Номер 1-9

1.3. Продуктов(и) тип(ове)

Продуктов(и) тип(ове) ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни
ПТ 03 — Ветеринарна хигиена

2. СЪСТАВ НА МЕТА SPC 9

2.1. Качествена и количествена информация за състава на мета SPC 9

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер
Съдържание (%)

Мин. Макс.

Водороден пероксид Активно 
вещество

7722-84-1 231-765-0 49,0 49,9

2.2. Вид (видове) рецептура на мета SPC 9

Формулация(и) SL — Разтворим концентрат

3. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА ОПАСНОСТ И ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ ЗА МЕТА SPC 9

Категория на опасност Може да усили пожара; окислител.
Вреден при поглъщане.
Причинява тежки изгаряния на кожата и сериозно увреждане на 
очите.
Може да предизвика дразнене на дихателните пътища.
Вреден за водните организми, с дълготраен ефект.

Препоръки за безопасност Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит 
пламък, и други източници на запалване. Тютюнопушенето 
забранено.
Да се държи далеч от облекло и други горими материали.
Не вдишвайте изпарения.
Не вдишвайте аерозоли.
Да се измие ръце старателно след употреба.
Да не се яде, пие или пуши при употреба на продукта.
Да се използва само на открито или на добре проветривомясто.
Да се избягва изпускане в околната среда.
Използвайте предпазни ръкавици.
Използвайте предпазно облекло.
Използвайте предпазни очила.
Използвайте предпазна маска за лице.
ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: При неразположение се обадете в ЦЕНТЪР ПО 
ТОКСИКОЛОГИЯ.
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ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете устата. НЕ предизвиквайте 
повръщане.
ПРИ КОНТАКТ С КОЖАТА (или косата): Незабавно свалете цялото 
замърсено облекло. Облейте кожата с вода.
ПРИ ВДИШВАНЕ: Изведете лицето на чист въздух и го поставете в 
позиция, улесняваща дишането.
ПРИ КОНТАКТ С ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в 
продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването.
Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ или на лекар.
Изперете замърсеното облекло преди повторна употреба.
При пожар: Използвайте вода за да загасите.
Да се съхранява на добре проветриво място. Съдът да се съхранява 
плътно затворен.
Да се съхранява под ключ.
Да се изхвърли съдържанието в в съответствие с местните/ 
регионалните/националните/международните разпоредби.
Да се изхвърли съда в в съответствие с всички местни, регионални, 
национални и международни разпоредб..

4. РАЗРЕШЕНА УПОТРЕБА НА МЕТА SPC 9

4.1. Описание за използване

Таблица 15. Употреба # 1 — Дезинфекция на повърхности чрез нанасяне на течност в промишлени и 
институционални зони

Продуктов тип ПТ 02 — Дезинфектанти и алгициди, които не са предназначени за 
пряка употреба върху хора или животни

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: бактериални спори
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Промишлена или институционална употреба.
Дезинфекция на непорьозни повърхности.

Метод(и) на прилагане Метод: -

Подробно описание:

Автоматично пръскане върху повърхности

Чистене без демонтаж (CIP)

Потапяне на оборудването и приборите
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Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

— CIP (чистене без демонтаж): обем разреден продукт, необходим за 
пълнене на дезинфекцираната система

— Потапяне: направете разтвор и натопете компонентите
— Честота — според изискванията на потребителя.

Прилагайте при стайна температура.

Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).

Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.1.1. Специфични инструкции за употреба

Използвайте автоматична система за зареждане за чистене без демонтаж и автоматично пръскане.

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна употреба — 13 %, 10 min

Спорицидна употреба — 13 %, 60 min

Дрождецидна и фунгицидна употреба — 13 %, 15 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 50 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 28 % w/v (280 g или 
230 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Преди използването на дезинфектанти е необходимо предварително почистване на повърхностите.

Автоматично пръскане на разреден продукт 50—100 ml/m2 върху непорьозни повърхности. Повърхността трябва да 
остане мокра за определеното време на контакт.

Потопете апаратите в разредения продукт за определеното време на контакт. Оставете да изсъхне и подсушете.

4.1.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Чистене без демонтаж:

Процесите трябва да бъдат напълно автоматизирани и затворени в ограждение, без експозиция в случай на резервоари 
или тръбопроводни системи.

Автоматично пръскане:

В случай на автоматично пръскане на повърхности, като конвейери или други фиксирани инсталации работниците 
трябва да напуснат помещението преди обработката.

Дезинфекция може да се извърши само след края на смяната, когато всички работници са напуснали помещението. 
Стартирането на обработката трябва да се извърши извън помещението. На всички входове трябва да бъдат 
поставени предупредителни съобщения, в които се посочва, че влизането е забранено, както и временни прегради.

BG Официален вестник на Европейския съюз 19.7.2022 г. L 190/65  



Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане. За 
да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез 
технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

Потапяне:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

При зареждане трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).

При стационарни процеси трябва да се посочи локална вентилация за отвеждане (LEV) с ефективност на улавяне най- 
малко 85%.

Ако няма LEV, използвайте предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), което осигурява коефициент на 
защита 20 при зареждане и 5 при потапяне.

След използване, баните за потапяне трябва да бъдат изпразнени или покрити, за да се предотврати последващо изпарение.

4.1.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба

4.1.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба

4.1.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба

4.2. Описание за използване

Таблица 16. Употреба # 2 — Дезинфекция чрез пръскане на повърхности, свързани с помещения за 
животни

Продуктов тип ПТ 03 — Ветеринарна хигиена

Когато е подходящо, точно описание на 
разрешената употреба

Не е релевантно

Целеви организъм(и) (включително стадий на 
развитие)

Общоприето наименование: Bacteria
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Fungi/yeasts
Етап на развитие: Няма данни

Общоприето наименование: Viruses
Етап на развитие: Няма данни

Област на употреба На закрито
Дезинфекция на непорьозни материали и повърхности, свързани с 
помещения за животни.

Метод(и) на прилагане Метод: —
Подробно описание:
Пръскане с автоматично или ръчно оборудване

Степен и честота на приложение Норма на приложение: Използвайте концентрация от 9,5—13 % w/w 
водороден пероксид.

Pазреждане:

Брой и време на кандидатстване:

Пръскане: 50—100 ml разреден продукт/m2

Честотата зависи от жизнения цикъл на животните — според 
изискванията на потребителя.
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Категория(и) потребители Професионална

Размери и материал на опаковките Опаковки от HDPE: 0,25, 1, 2,5, 5, 10, 20, 22, 30, 60, 200, 210, 220 
и 1000 l (IBC).
Одобрени степени на HDPE (полиетилен с висока плътност).

4.2.1. Специфични инструкции за употреба

Разредете продукта до достигане на необходимата концентрация на водороден пероксид, посочена по-долу.

Ефективна концентрация (w/w) на водороден пероксид и време на контакт:

Бактерицидна и дрождецидна употреба — 9,5 %, 30 min

Фунгицидна употреба — 13 %, 60 min

Вирусоцидна употреба — 13 %, 30 min

Всички искани микроби — 13 %, 60 min

Етикетът на всеки продукт трябва да съдържа информация за начина на разреждането, например за достигане на 
13 % (w/w) концентрация на водороден пероксид:

Продукт с концентрация на водороден пероксид 50 %: Продуктът трябва да бъде разреден до 28 % w/v (280 g или 
230 ml продукт, добавете вода до 1 l).

Извадете животните от пространствата за дезинфекциране. Преди използването на дезинфектанти е необходимо 
предварително почистване на повърхностите.

Пръскане с разреден продукт 50—100 ml/m2 върху непорьозни повърхности. Повърхността трябва да остане мокра 
за определеното време на контакт. Оставете да изсъхне и подсушете.

4.2.2. Мерки за намаляване на риска, свързани със специфични употреби

Автоматични системи за пръскане:

По време на операцията работникът трябва да напусне зоната и достъпът до нея трябва да бъде възпрепятстван чрез 
подходящи прегради или заключени врати. След операцията трябва да се използва ефективна вентилация (10 ACH), 
за да се достигне безопасно ниво. По време на този период достъпът също трябва да бъде възпрепятстван. Трябва да 
се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите няма изтичане. За да се 
извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 mg/m3 чрез технически 
и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

За ръчно пръскане:

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

По време на фазата на боравене с продукта носете предпазни химически устойчиви ръкавици (материалът на 
ръкавиците трябва да бъде определен в продукта от притежателя на разрешителното.).

Трябва да се носи предпазен комбинезон (най-малко тип 6, EN 13034).

Използването на предпазно оборудване за дихателната система: (RPE), осигуряващо коефициент на защита 10, е 
задължително. Необходимо е да се използва поне филтриращ респиратор с принудително подаване на въздух с 
каска/качулка/маска (TH1/TM1), или полумаска/цяла маска с комбиниран филтър за газ/P2 (типът на филтъра 
(кодова буква, цвят) трябва да бъдат определени в информацията за продукта от притежателя на разрешителното).

По време на пръскането или опушването трябва да присъстват само оператори, използващи посочените ЛПС.

Операторът трябва да върви назад в посока към изхода, докато пръска повърхностите, така че винаги да се отдалечава 
от напръсканите зони.

По време на пръскането трябва да се използва ефективна вентилация (10 ACH) и достъпът трябва да бъде 
възпрепятстван чрез подходящи прегради и съобщения, освен това след операцията трябва да се използва ефективна 
вентилация (10 ACH), за да се достигне безопасно ниво. По време на този период достъпът също трябва да бъде 
възпрепятстван. Трябва да се наблюдават концентрациите във въздуха, за да се гарантира, че по време на операциите 
няма изтичане. За да се извърши повторно влизане, трябва да се осигури намаляване на вдишването на AEC до 1,25 
mg/m3 чрез технически и организационни мерки (например сензор, дефиниран период на вентилация).

Поради бързото разграждане на водородния пероксид не се очаква вторична експозиция.
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4.2.3. Когато се отнася специфично до употребата, данните за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа 
помощ и спешни мерки за опазване на околната среда

Вижте общите насоки за употреба

4.2.4. Когато се отнася специфично до употребата, инструкциите за безопасно обезвреждане на продукта и неговата 
опаковка

Вижте общите насоки за употреба

4.2.5. Когато се отнася специфично до употребата, условията на съхранение и срока на годност на продукта при 
нормални условия на съхранение

Вижте общите насоки за употреба

5. ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА (9) НА МЕТА SPC 9

5.1. Инструкции за употреба

-

5.2. Мерки за намаляване на риска

Използването на защита за очите по време на боравенето с продукта е задължително.

Носете лицев щит, когато е възможно да има пръски.

Осигурете подходяща вентилация по време на нанасянето.

5.3. Данни за вероятни преки или косвени ефекти, инструкции за първа помощ и спешни мерки за опазване 
на околната среда

Подробности за вероятни преки или непреки неблагоприятни ефекти:

— В случай на вдишване: затруднено дишане, кашлица, белодробен оток, прилошаване, повръщане.

— В случай на контакт с кожата: зачервяване, подуване на тъканите, раздразнение на кожата.

— В случай на контакт с очите: зачервяване, сълзене, подуване на тъканите, тежки изгаряния.

— В случай на поглъщане: прилошаване, коремни болки, повръщане на кръв, диария, задушаване, кашлица, тежка 
степен на недостиг на въздух, тежки изгаряния на устата и гърлото, както и опасност от перфорация на 
хранопровода и стомаха. Риск от разстройство на дихателната система.

Указания за първа помощ:

ПРИ ВДИШВАНЕ: Изнесете пострадалия на чист въздух и го поставете в покой, в позиция, удобна за дишане. Ако има 
симптоми: Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ. Ако няма симптоми: Позвънете в 
ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ ВЪРХУ КОЖАТА: Незабавно измийте кожата с много вода. След това свалете цялото замърсено 
облекло и го изперете, преди да го използвате отново. Продължете да миете кожата с вода в продължение на 15 
минути. Позвънете в ТОКСИКОЛОГИЧЕН ЦЕНТЪР или на лекар.

ПРИ ПОПАДАНЕ В ОЧИТЕ: Незабавно изплакнете с вода за няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има 
такива и ако е лесно да го направите. Продължете да изплаквате за още най-малко 15 минути. Позвънете на 
112/линейка, за да получите медицинска помощ.

ПРИ ПОГЛЪЩАНЕ: Изплакнете незабавно устата. Дайте нещо за пиене, ако пострадалото лице е в състояние да 
преглъща. НЕ предизвиквайте повръщане. Позвънете на 112/линейка, за да получите медицинска помощ.

Аварийни мерки за защита на околната среда в случай на инцидент:

— Предпазни мерки за околната среда:

Не трябва да се освобождава в околната среда. Ако продуктът замърси реки и езера или канализацията, 
информирайте съответните органи.

(9) Указанията за употреба, мерките за ограничаване на риска и другите насоки за употреба в рамките на този раздел са валидни за всяка 
разрешена употреба в рамките на мета SPC 9.
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— Методи и материали за ограничаване и почистване:

Разтворете в много вода. Извършете преграждане. Не смесвайте водните потоци по време на събиране. Накиснете с 
инертен абсорбентен материал. Съхранявайте в правилно етикетирани контейнери. Съхранявайте в подходящи 
затворени контейнери за изхвърляне. Никога не връщайте разлятото количество в оригиналните контейнери за 
повторно използване.

5.4. Указания за безопасно обезвреждане на продукта и неговата опаковка

Не оставяйте неразреден продукт да влиза в канализацията. Не изхвърляйте неизползван продукт на земята, във водни 
пътища, в тръби (умивалник, тоалетна…), нито в канализацията. Предавайте за рециклиране само празни 
контейнери/опаковки. Изхвърлянето на опаковки трябва по всяко време да съответства на изискванията на 
законодателството за изхвърляне на отпадъци и на всички регионални изисквания на местните власти.

5.5. Условия на съхранение и срок на годност на продукта при нормални условия на съхранение

Съхранение: Водородният пероксид трябва да се съхранява в специално предназначени цистерни за съхранение или в 
оригиналния вентилиран контейнер в изправено положение, далеч от несъвместими продукти. Използвайте само 
одобрени конструкционни материали за оборудването или одобрени опаковки. Да се съхранява в студена, 
вентилирана зона и да се предпазва от повреда и пряка слънчева светлина. Да не се съхранява при температури над 
40 °C. Да се държи далеч от възпламеними материали и източници на запалване и топлина.

Срок на годност: 12 месеца в HDPE пакети при стайна температура.

6. ДРУГА ИНФОРМАЦИЯ

Моля, имайте предвид също европейската референтна стойност 1,25 mg/m3 за активното вещество водороден 
пероксид (CAS №: 7722-84-1), която беше използвана за оценка на риска за този продукт.

7. ТРЕТО ИНФОРМАЦИОННО НИВО: ОТДЕЛНИ ПРОДУКТИ В МЕТА SPC 9

7.1. Търговско наименование, номер на разрешението и специфичен състав на всеки отделен продукт

Търговско 
наименование

INTEROX BT 50 Пазарен регион: EU

Номер на разрешението EU-0027468-0015 1-9

Общоприето име IUPAC име Функция CAS номер EО номер Съдържание 
(%)

Водороден пероксид Активно вещество 7722-84-1 231-765-0 49,9
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1233 НА КОМИСИЯТА 

от 18 юли 2022 година

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 за налагане на окончателни 
антидъмпингови мита върху вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени 

влакна с произход от Китайската народна република и Египет 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (1) („основния регламент“), и по-специално член 12 от 
него,

като има предвид, че:

1. ПРОЦЕДУРА

1.1. Действащи мерки

(1) Действащите понастоящем мерки са окончателни антидъмпингови мита, наложени с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2020/492 на Комисията върху вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от 
Китайската народна република и Египет (2) („първоначалните мерки“).

(2) Продуктът, предмет на разследването, е обект също и на окончателно изравнително мито, наложено с Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2020/776 на Комисията (3). Изравнителното мито обаче не е предмет на настоящото подновено 
разследване.

1.2. Искане за подновяване на разследването относно изчерпване на ефекта от мерките и започване на 
процедура

(3) Комисията получи искане за подновяване на разследването относно изчерпване на ефекта от антидъмпинговите 
мерки, които са в сила по отношение на вноса от Египет („засегнатата държава“), в съответствие с член 12 от 
основния регламент.

(4) Искането беше подадено на 18 октомври 2021 г. от TECH-FAB Europe e.V., сдружение на производители от ЕС на 
тъкани от стъклени влакна (ТСВ) („заявителите“), което представлява над 25 % от общото производство на ТСВ в 
Съюза.

(5) Заявителите представиха достатъчно доказателства, от които е видно, че след първоначалния разследван период 
египетските експортни цени са се понижили. Изглежда, че поради спада на посочените цени действащите мерки не са 
довели до търсения коригиращ ефект. Съдържащите се в искането доказателства сочеха, че намалението на 
експортните цени не може да се обясни с понижение на цената на основната суровина и на други разходи или с 
промяна в продуктовия асортимент.

1.3. Подновяване на антидъмпинговото разследване

(6) На 1 декември 2021 г. с известие, публикувано в Официален вестник на Европейския съюз („известието за 
подновяване“) (4), Комисията обяви, че подновява антидъмпинговото разследване.

(1) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 на Комисията от 1 април 2020 г. за налагане на окончателни антидъмпингови мита върху вноса 

на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет (ОВ L 108, 
6.4.2020 г., стр. 1).

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/776 на Комисията от 12 юни 2020 година за налагане на окончателни изравнителни мита върху 
вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет и за 
изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 на Комисията за налагане на окончателни антидъмпингови мита върху вноса на 
определени тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет (ОВ L 189, 
15.6.2020 г., стр. 1).

(4) Известие за подновяване на антидъмпинговото разследване по отношение на вноса на определени тъкани от тъкàни и/или прошити 
стъклени влакна с произход от Египет (ОВ C 483, 1.12.2021 г., стр. 29).
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(7) Подновеното разследване касаеше настоящото антидъмпингово мито от 20 %, наложено по отношение на Jushi Egypt 
For Fiberglass Industry S.A.E (Jushi Egypt), Hengshi Egypt Fiberglass Fabrics S.A.E. (Hengshi Egypt) (наричани заедно 
„групата CNBM“) и „всички други дружества“, както е посочено в член 1, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
2020/492 (5).

1.4. Заинтересовани страни

(8) В известието за подновяване Комисията прикани заинтересованите страни да се свържат с нея, за да вземат участие в 
подновеното разследване. Освен това Комисията изрично уведоми заявителите, производителите износители и 
вносителите, за които е известно, че са засегнати, както и органите на засегнатата държава за подновеното 
разследване относно изчерпване на ефекта от мерките и ги прикани да вземат участие в него.

(9) На заинтересованите страни беше предоставена възможността да изразят становищата си в писмен вид и да поискат да 
бъдат изслушани от Комисията и/или от служителя по изслушванията при търговските процедури.

1.5. Изготвяне на извадка от производители износители в засегнатата държава, които да бъдат обект на 
подновеното разследване

(10) За да може Комисията да реши дали е необходима извадка в съответствие с член 17 от основния регламент по 
отношение на производителите в засегнатата държава, тези страни бяха приканени да заявят своя интерес и да 
представят на Комисията информацията, поискана в известието за подновяване. Освен това Комисията поиска от 
Мисията на Египет към Европейския съюз да посочи и/или да се свърже с други евентуални производители, които е 
възможно да проявят интерес към участие в подновеното разследване. Тъй като обаче само Jushi Egypt и Hengshi 
Egypt заявиха своя интерес, не беше необходимо изготвянето на извадка.

1.6. Изготвяне на извадка от несвързани вносители

(11) За да реши дали е необходимо изготвянето на извадка и — ако случаят е такъв — да направи подбор на такава 
извадка, Комисията поиска от несвързаните вносители да представят информацията, посочена в известието за 
подновяване. Нито един от несвързаните вносители не заяви своя интерес и поради това не беше необходимо 
изготвянето на извадка.

1.7. Отговори на въпросниците и проверки

(12) Комисията изпрати въпросник на Jushi Egypt и Hengshi Egypt, на който те отговориха.

(13) Комисията потърси цялата информация, която счете за необходима за настоящото подновено разследване. Предвид 
избухването на пандемията от COVID-19 Комисията не можеше да извърши контролни посещения в съответствие с 
член 16 от основния регламент в помещенията на Jushi Egypt, Hengshi Egypt и търговеца, свързан с Hengshi Egypt, 
Huajin Capital Limited в Хонконг. Поради това Комисията извърши кръстосани проверки от разстояние на цялата 
информация на тези три дружества, която сметна за необходима във връзка със заключенията си, в съответствие с 
Известието относно последиците от епидемията от COVID-19 за антидъмпинговите и антисубсидийните 
разследвания (6).

(14) Освен това в съответствие с член 16 от основния регламент бяха извършени контролни посещения в помещенията на 
следните вносители/търговци, свързани с Jushi Egypt/Hengshi Egypt:

— Jushi France S.A.S, Франция,

— JUSHI SPAIN, S.A., Испания.

1.8. Период, обхванат от подновеното разследване относно изчерпване на ефекта от мерките

(15) Периодът на подновеното разследване относно изчерпване на ефекта от мерките (ППР) беше от 1 октомври 2020 г. до 
30 септември 2021 г. Първоначалният разследван период (ПРП) беше от 1 януари 2018 г. до 31 декември 2018 г.

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492, изменен с Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/776.
(6) Известие относно последиците от епидемията от COVID-19 за антидъмпинговите и антисубсидийните разследвания (ОВ C 86, 

16.3.2020 г., стр. 6).
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1.9. Коментари относно започването

(16) След започване на настоящото подновено разследване правителството на Египет (ПЕ) заяви, че такова подновено 
разследване съгласно член 12 от основния регламент противоречи на антидъмпинговото споразумение на СТО (АДС). 
ПЕ заяви, че: i) разпоредбите на СТО не предвиждат такъв преглед, ii) член 12, параграф 3 от основния регламент 
противоречи на член 9.1. от АДС, доколкото не може да бъде наложено по-ниско мито в резултат на такова 
подновено разследване, и iii) мерките, наложени след подновено разследване в съответствие с член 12 от основния 
регламент, също така не попадат в обхвата на изключенията по член XX, буква г) от ГАТТ от 1994 г.

(17) Освен това ПЕ заяви, че за разлика от задълженията по член 11, параграф 3 от АДС подновеното разследване в 
съответствие с член 12 от основния регламент не изисква разследване на вредата.

(18) Комисията отбеляза, че фактът, че АДС не предвижда изрично възможността за преглед на дъмпинговия марж, за да се 
вземе предвид изчерпването на ефекта от антидъмпинговите мита, не означава, че такъв преглед противоречи на 
разпоредбите на СТО. Напротив, при такъв преглед акцентът се поставя върху определянето на дъмпинговия марж, за 
да се гарантира, че нивото на митата може адекватно да отстрани последиците от причиняващия вреда дъмпинг и 
следователно прегледът се основава на членове 11.1 и 11.2 от АДС и е в пълно съответствие с приложимите правила 
от АДС, включително член 2.

(19) Относно твърдението във връзка с член 12, параграф 3 от основния регламент се отбелязва, че при настоящото 
подновено разследване не се установи по-нисък дъмпингов марж във връзка с вноса на ТСВ от Египет. Следователно 
твърдението не е обосновано.

(20) Що се отнася до изискването разследването да обхваща както дъмпинга, така и вредата, за разлика от прегледите по 
член 11, параграф 3 член 12 се ограничава само до подновеното разследване на дъмпинговите маржове. При всяко 
положение в настоящото разследване Комисията извърши преглед на равнището на отстраняване на вредата, за да 
спази изцяло съответните правила за нивото на митото.

(21) ПЕ също така заяви, че действащите мерки са имали търсения коригиращ ефект и че между 2018 г. и 2020 г. обемът 
на вноса на ТСВ е намалял значително, което доказва, че ефектът от мерките не се е изчерпал вследствие на действията 
на износителите. В отговора си на окончателното разгласяване ПЕ повтори аргумента си, че Комисията не е разгледала 
обективно обема на дъмпинговия внос и въздействието му върху цените на сходните продукти на пазара на Съюза. 
Първо, член 12 от основния регламент не възпрепятства Комисията да проведе подновено разследване относно 
изчерпване на ефекта от мерките и евентуално да увеличи размера на антидъмпинговите мерки при намаляване на 
вноса от засегнатата държава. Второ, изменението в обема на вноса само по себе си не представлява, нито влияе върху 
изчерпването на ефекта от антидъмпинговите мита по отношение на промените в експортните цени. Трето, въпреки че 
вносът на ТСВ в Съюза е намалял след налагане на антидъмпинговите мита, той остава значителен и всъщност един от 
двамата производители износители е удвоил износа си за Съюза през ППР. Поради това твърдението се отхвърля.

(22) Vestas Wind Systems A/S (Vestas), ползвател на ТСВ, заяви по време на подновеното разследване, че въз основа на 
документите му както цената FOB, така и разходите за разтоварване, заплащани от Vestas за внасяните от Египет в 
Съюза ТСВ, са се увеличили. В това отношение Комисията отбеляза следното. Първо, оценката на Комисията на 
експортните продажби се основава на събраните и проверените данни за продажбите, представени от 
производителите износители, които показват спад на експортните цени през ППР в сравнение с ПРП. Второ, оценката 
на Комисията се базира на съвкупността от продажбите за всички независими клиенти в Съюза по време съответно на 
ППР и на ПРП и не се ограничава до анализ на продажбите за отделни клиенти. Поради това твърдението на Vestas се 
отхвърля.

(23) В допълнение Vestas заяви, че налагането или увеличаването на антидъмпинговите мита върху ТСВ е в пряко 
противоречие с интереса на Съюза. Отбелязва се, че настоящото подновено разследване се ограничава до това да се 
прецени дали експортните цени са се понижили или че няма колебание на цените на препродаване или на 
последващите продажни цени в Съюза на продукта, предмет на разследването, или че това колебание е недостатъчно 
след налагане на първоначалните мерки, и впоследствие, ако е приложимо, да се преизчисли дъмпинговият марж въз 
основа на преизчислените експортни цени. В съответствие с член 12 от основния регламент това подновено 
разследване не включва аспектите, свързани с интереса на Съюза. Поради това твърдението се отхвърля.
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2. ПРОДУКТ, ПРЕДМЕТ НА РАЗСЛЕДВАНЕТО

(24) Продуктът, предмет на разследването, е тъкани от тъкàни и/или прошити ровинг и/или прежди от стъклени влакна с 
непрекъсната нишка, със или без други елементи, с изключение на импрегнирани или преимпрегнирани продукти и 
мрежести тъкани с размер на отворите от повече от 1,8 mm както на дължина, така и на широчина, и с тегло над 35 
g/m2, с произход от Египет, класирани понастоящем в кодове по КН ex 7019 61 00, ex 7019 62 00, ex 7019 63 00, 
ex 7019 64 00, ex 7019 65 00, ex 7019 66 00, ex 7019 69 10, ex 7019 69 90 и ex 7019 90 00 (кодове по ТАРИК 
7019 61 00 81, 7019 61 00 83, 7019 61 00 84, 7019 62 00 81, 7019 62 00 83, 7019 62 00 84, 7019 63 00 81, 
7019 63 00 83, 7019 63 00 84, 7019 64 00 81, 7019 64 00 83, 7019 64 00 84, 7019 65 00 81, 7019 65 00 83, 
7019 65 00 84, 7019 66 00 81, 7019 66 00 83, 7019 66 00 84, 7019 69 10 81, 7019 69 10 83, 7019 69 10 84, 
7019 69 90 81, 7019 69 90 83, 7019 69 90 84, 7019 90 00 81, 7019 90 00 83 и 7019 90 00 84) („продуктът, 
предмет на разследването“).

3. ЗАКЛЮЧЕНИЯ ОТ ПОДНОВЕНОТО РАЗСЛЕДВАНЕ ОТНОСНО ИЗЧЕРПВАНЕ НА ЕФЕКТА ОТ МЕРКИТЕ

(25) При подновеното разследване относно изчерпване на ефекта от мерките в съответствие с член 12 от основния 
регламент целта е да се установи дали експортните цени са се понижили или че няма колебание на цените на 
препродаване или на последващите продажни цени в Съюза на продукта, предмет на разследването, или че това 
колебание е недостатъчно след налагане на първоначалните мерки. Втората стъпка е, ако се установи, че мярката е 
следвало да повлияе на колебанието на тези цени, тогава с цел да се отстрани установената по-рано вреда в 
съответствие с член 3 от основния регламент, експортните цени се определят отново в съответствие с член 2 от 
основния регламент и дъмпинговите маржове се преизчисляват, за да се отчетат новоопределените експортни цени.

3.1. Понижение на експортните цени

(26) В този случай и двамата производители износители са изнасяли за Съюза или директно за независими клиенти, или 
чрез свързани дружества, а при анализа си Комисията се съсредоточи съответно върху изменението на експортните 
цени през ППР в сравнение с ПРП.

(27) При преценката дали е имало понижение на експортните цени Комисията установи за всяко разглеждано дружество 
неговите CIF (стойност, застраховка и навло) експортни цени на митническата граница на Съюза през ППР и сравни 
тези цени със съответните експортни цени, определени през ПРП.

(28) Комисията сравни за всеки от производителите износители цените на видовете на продукта, продавани през ППР, с 
цените на същите видове на продукта, продавани през ПРП, и изчисли за тях среднопретеглената ценова разлика.

(29) Горепосоченото сравнение, направено за двамата свързани производители износители, доведе до среднопретеглено 
намаление на експортната цена от 12 % за групата CNBM, което показва prima facie, че е налице изчерпване на 
ефекта от действащите мерки.

(30) Поради това дъмпинговите маржове бяха преизчислени в съответствие с член 2 от основния регламент.

3.2. Дъмпинг

3.2.1. Въведение

(31) След като беше установено възможно изчерпване на ефекта от мерките за групата CNBM, дъмпинговият марж беше 
преизчислен в съответствие с член 2 от основния регламент.

(32) По отношение на експортните цени бяха използвани експортните цени за ППР, събрани и проверени или сверени в 
рамките на настоящото подновено разследване, в съответствие с член 12, параграф 2 от основния регламент.

(33) В този случай и двамата свързани производители износители са изнасяли за Съюза или директно за независими 
клиенти, или чрез свързани дружества, установени в Хонконг или Съюза.
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(34) Когато производителите износители са изнасяли продукта, предмет на разследването, пряко за независими клиенти в 
Съюза, експортната цена е реално платената или подлежащата на плащане цена за продукта, предмет на 
разследването, когато той се продава за износ за Съюза, в съответствие с член 2, параграф 8 от основния регламент.

(35) В случаите, когато производителите износители са изнасяли продукта, предмет на разследването, за Съюза чрез 
свързано дружество, действащо като вносител, експортната цена беше определена въз основа на цената, на която 
внасяният продукт е бил препродаден за първи път на независими клиенти в Съюза, в съответствие с член 2, параграф 
9 от основния регламент. В този случай бяха направени корекции на цената за всички разходи, направени между 
вноса и препродажбата, включително разходи за продажба и общи и административни разходи (ПОАР) на 
свързаните вносители, разположени в Съюза, и разумен марж на печалба (определен на 5 % при първоначалното 
разследване).

(36) Нормалните стойности, установени при първоначалното разследване, се използват за изчисляване на дъмпинговите 
маржове през ППР, освен ако се налага преразглеждане на нормалната стойност, като се вземат предвид промените 
през ППР, съгласно член 12, параграф 5 от основния регламент.

(37) В настоящия случай производителите износители не поискаха преразглеждане на нормалната стойност. Поради това 
нормалните стойности, използвани за преизчисляване на дъмпинговия марж в този случай, са тези, които са 
установени при първоначалното разследване.

(38) За Jushi Egypt всички видове на продукта, продавани през ППР, са били продавани и през ПРП, и следователно всички 
нормални стойности са били леснодостъпни. За Hengshi Egypt два вида на продукта, продавани през ППР, не са били 
продавани през ПРП. Поради това нормалната стойност за тези два продукта беше заменена с нормалната стойност за 
най-сходните видове на продукта, продавани от Hengshi Egypt при първоначалното разследване.

(39) В отговора си на окончателното разгласяване Hengshi Egypt заяви, че за един от видовете на продукта е 
нецелесъобразно да се използва нормалната стойност от ПРП, като се има предвид, че този вид на продукта е бил 
само част от пробно производство и е продаван в малко количество като мостри. Вместо това Hengshi Egypt 
предложи да се използва нормалната стойност от ПРП за друг вид на продукта, за който твърди, че е най-близкият.

(40) Първо, следва да се отбележи, че при първоначалното разследване се установи, че въпросният вид на продукта е бил 
произвеждан за търговски цели и нормалната стойност за него е надлежно установена и използвана за изчисляване 
на дъмпинговия марж през ПРП. Нищо от това не беше оспорено от Hengshi Egypt при първоначалното разследване. 
Второ, да се използва произволно нормална стойност за различен вид на продукта при наличие на установена и 
неоспорвана преди това нормална стойност за съответстващия вид на продукта би било неоснователно. Коментарите 
на дружеството след окончателното разгласяване също не можаха да бъдат проверени. Поради това Комисията 
поддържа позицията, че нормалната стойност за вида на продукта, произвеждан и продаван с търговска цел през 
ПРП (макар и в ограничени количества) и съответстващ на вида на продукта, продаван за Съюза през ППР, е най- 
близкият и най-надежден заместител, който следва да се използва за изчисляване на дъмпинга в този случай.

(41) Освен това, въпреки че Hengshi Egypt е могло да поиска преразглеждане на нормалната стойност съгласно член 12, 
параграф 5 от основния регламент, ако счита, че през ППР са настъпили промени в нормалните стойности, 
обосноваващи преразглеждането, то не го е направило. Въпреки това, макар че член 12, параграф 5 от основния 
регламент дава възможност за преразглеждане en bloc на нормалната стойност, той не позволява избирателна 
повторна оценка само за един или няколко подбрани вида на продукта. С оглед на гореизложеното твърдението на 
Hengshi Egypt трябва да се отхвърли.

(42) В отговор на окончателното разгласяване Jushi Egypt изрази несъгласие с общото му третиране с Hengshi Egypt с 
оглед на прилагането на член 12, параграф 5 от основния регламент относно преразглеждането на нормалните 
стойности. Jushi Egypt смята, че Комисията е следвало да приеме индивидуалното му искане за повторна оценка на 
нормалната стойност.

(43) Jushi Egypt заяви, че макар самото дружество да е допринесло за предполагаемия спад на експортните цени за цялата 
група CNBM, експортните цени на Hengshi Egypt са останали на същото равнище, както по време на ПРП. 
Намалението на експортните цени на Jushi Egypt обаче е било резултат от усилията му за намаляване на неговите 
разходи през ППР и следователно е имало същия ефект върху нормалната стойност като намаляването на разходите. 
В заключение Jushi Egypt твърди, че поради това мерките не са изчерпали ефекта си върху неговите експортни цени, 
а следователно и върху експортните цени на групата CNBM. Освен това според Jushi Egypt общият дъмпингов марж 
за групата от дружества е следвало да се основава на преразгледания дъмпингов марж за Jushi Egypt и на 
първоначалния дъмпингов марж за Hengshi Egypt.
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(44) На първо място, както е посочено в съображение (29), следва да се отбележи, че за групата CNBM, състояща се както 
от Jushi Egypt, така и от Hengshi Egypt, беше установен спад на експортната цена от 12 %, което доведе до 
преизчисляване на дъмпинговите маржове за двата производствени субекта в съответствие с член 12, параграф 2 от 
основния регламент.

(45) Второ, припомня се, че групата CNBM изрично заяви, че няма да иска преразглеждане на нормалната стойност за 
свързаните с нея производители износители Jushi Egypt и Hengshi Egypt. Впоследствие, в съответствие с член 12 от 
основния регламент, Комисията преизчисли дъмпинговите маржове на базата на нормалните стойности от ПРП.

(46) Трето, в съответствие с член 9, параграф 5, втора алинея от основния регламент доставчиците със съществуващи 
структурни и корпоративни връзки може да се разглеждат като един субект при определяне на антидъмпинговото 
мито. Това означава, че трябва да се възприеме единен подход на нивото на групата от свързани производители и при 
прилагане на член 12, параграф 5 и при провеждане на подновени разследвания относно изчерпване на ефекта от 
мерките. В противен случай различните подходи, прилагани към отделните производители износители, 
принадлежащи към същата група, още на предварителните етапи на подновените разследвания относно изчерпване 
на ефекта от мерките, биха могли да доведат до изкривяване на резултата от подновените разследвания и ситуации, 
при които производителите износители избягват прилагането на (увеличени) антидъмпингови мита. Освен това, що 
се отнася до третирането на Jushi Egypt и Hengshi Egypt като принадлежащи на една и съща корпоративна група, се 
отбеляза също така, че подходът, възприет от Комисията в настоящото подновено разследване, е в пълно съответствие 
с подхода, възприет при първоначалното разследване. Поради изложените по-горе причини твърдението на Jushi 
Egypt трябва да бъде отхвърлено.

3.2.2. Сравнение

(47) Комисията сравни нормалната стойност и експортната цена на двамата оказали съдействие производители износители 
на базата на цена франко завода.

(48) Когато това беше обосновано от необходимостта да се гарантира обективно сравнение, Комисията коригира 
нормалната стойност и/или експортната цена за разликите, отразяващи се на цените и тяхната сравнимост, в 
съответствие с член 2, параграф 10 от основния регламент. В конкретния случай бяха направени корекции за 
разходите за транспорт, застраховка, обработка, товарене, кредити и банкови такси.

(49) Освен това по време на ППР Hengshi Egypt е изнасяло ТСВ за Съюза и чрез свързан търговец, намиращ се извън 
Съюза, а именно в Хонконг. Поради това беше направена корекция съгласно член 2, параграф 10, буква и) и за 
продажбите чрез това свързано търговско дружество в съответствие с първоначалното разследване. Корекцията се 
състоеше в приспадане на ПОАР на търговското дружество и 5 % печалба (както е установено при първоначалното 
разследване).

3.2.3. Дъмпингов марж

(50) За да определи дъмпинговия марж за двамата оказали съдействие производители износители, Комисията сравни 
среднопретеглената нормална стойност за всеки вид на сходния продукт със среднопретеглената експортна цена на 
съответния вид на продукта, предмет на разследването, на базата на цена франко завода в съответствие с член 2, 
параграфи 11 и 12 от основния регламент.

(51) Тъй като двамата оказали съдействие производители бяха свързани, беше определен един дъмпингов марж, основан на 
среднопретеглената стойност на техните индивидуални дъмпингови маржове.

(52) Въз основа на горното среднопретеглените дъмпингови маржове, изразени като процент от CIF цената на границата на 
Съюза, без платено мито, са следните:

Наименование на дружеството Дъмпингов марж през ПРП 
(%)

Дъмпингов марж през ППР 
(%)

Увеличение на дъмпинговия 
марж (процентни пункта)

Групата CNBM 20 33,1 13,1
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3.2.4. Равнище на отстраняване на вредата

(53) След това Комисията определи равнището на отстраняване на вредата въз основа на сравнение на среднопретеглената 
цена на вноса на групата CNBM, установена през ППР, и среднопретеглената цена, която не причинява вреда, на 
сходния продукт, продаван от включените в извадката производители от Съюза на пазара на Съюза, както е 
установено по време на ПРП. Разликите, получени от това сравнение, бяха изразени като процент от среднопре
теглената CIF стойност на вноса.

(54) На тази база маржът на вредата за групата CNBM се е увеличил от 63,9 % на 109,3 %.

(55) В отговор на окончателното разгласяване групата CNBM и ПЕ заявиха във връзка с намаляващото равнище на вноса от 
Египет и произтичащото от това намаление на пазарния дял на CNBM в Съюза, че действащите антидъмпингови 
мерки вече са защитили добре промишлеността на Съюза, която се е възстановила или е имала възможност да се 
възстанови от твърдяната съществена вреда. Позовавайки се на паралелно разследване във връзка със заобикаляне на 
мерките (7), групата CNBM също така заяви, че съществуват непотвърдени данни за увеличение на продажните цени 
на производителите от Съюза, което показва, че промишлеността на Съюза се е възстановила от понесената 
съществена вреда. Освен това групата CNBM оспори методологията, използвана от Комисията за изчисляване на 
маржовете на подбиване и занижаване на цените, като се позова на изявленията си по време на първоначалното 
разследване, както и на две решения на Съда в това отношение (8). Също така в отговор на окончателното 
разгласяване ПЕ заяви, че при прегледа на маржа на отстраняване на вредата Комисията е използвала различно 
равнище на търговия, за да сравни цените, и по този начин не е предприела действия в съответствие с член 3 от АДС 
относно обективното сравнение.

(56) Както е посочено в съображение (20), настоящото подновено разследване е ограничено само до аспектите, свързани с 
дъмпинга. Равнището на отстраняване на вредата беше преизчислено единствено с цел пълно спазване на съответните 
правила относно нивото на митото и не може да повлияе на резултата от това подновено разследване, тъй като митата 
както при първоначалното, така и при настоящото подновено разследване са определени на нивото на дъмпинговия 
марж (вж. съображение (58) за повече подробности). Що се отнася до използването на информация от паралелно 
разследване, следва да се отбележи, че CNBM се позовава на различно разследване и на информация, която не е на 
разположение в досието по настоящия случай. Следователно дори ако тази информация е от значение за настоящото 
досие (което не е така), тя не би могла да се използва за този случай. С оглед на гореизложеното твърденията на 
групата CNBM и ПЕ трябва да бъдат отхвърлени.

4. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

(57) Дъмпинговият марж, изчислен за ППР, се е увеличил в сравнение с този, който е установен през ПРП. Поради това 
антидъмпинговите мерки, наложени върху вноса от страна на групата CNBM на продукта, предмет на разследването, 
следва да се изменят в съответствие с член 12, параграф 3 от основния регламент.

(58) В съответствие с член 9, параграф 4 от основния регламент размерът на митата следва да бъде определен на равнището 
на дъмпинговия марж. В първоначалното антисубсидийно разследване (9) Комисията не подложи на изравняване 
никакви схеми за субсидиране, зависещи от износа, в съответствие с член 24, параграф 1 от Регламент 
(ЕС) 2016/1037 на Европейския парламент и на Съвета (10) (основния антисубсидиен регламент. Следователно не е 
необходимо изравнителното мито да се приспада, за да се определи новото антидъмпингово мито.

(59) Съответно преразгледаната ставка на антидъмпинговото мито, приложима преди обмитяване към нетната цена франко 
границата на Съюза, е, както следва:

(7) Вж. Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2230 на Комисията от 14 декември 2021 г. за започване на разследване във връзка с 
евентуалното заобикаляне на антидъмпинговите мерки, наложени с Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 върху вноса на определени 
тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна с произход от Китайската народна република и Египет, чрез внос на определени 
тъкани от тъкàни и/или прошити стъклени влакна, изпращани от Турция, независимо дали са декларирани с произход от Турция, и за 
въвеждане на регистрационен режим за този внос (ОВ L 448, 15.12.2021 г., стр. 58).

(8) Дело T-242/19, Giant Electric Vehicle Kunshan/Комисия, ECLI:EU:T:2022:259, т. 90; дела T-30/19 и T-72/19, CRIA и 
CCCMC/Комисия, ECLI:EU:T:2022:266, т. 153.

(9) Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/776.
(10) Регламент (ЕС) 2016/1037 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 година относно защитата срещу субсидиран внос от 

държави, които не са членки на Европейския съюз (ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 55).
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Дружество Окончателен дъмпингов марж

Групата CNBM 33,1 %

Всички други дружества 33,1 %

(60) В отговор на окончателното разгласяване заявителите изтъкнаха, че поради значителното увеличение на подбиването 
на цените Комисията следва да използва пълната си свобода на преценка и да удвои антидъмпинговото мито.

(61) Отбелязва се, че Комисията е действала в съответствие с член 9, параграф 4 и член 12, параграфи 2 и 3 от основния 
регламент, като е преизчислила дъмпинговия марж, за да вземе предвид по-ниските експортни цени, и е определила 
преразгледаното антидъмпингово мито на равнището на установения дъмпингов марж. Комисията е обвързана от 
посочените разпоредби и противно на твърдението на заявителите не разполага със свобода на преценка, за да 
определи митото в размер, различен от равнището на дъмпинговия марж в конкретния случай. Следователно в 
твърдението на заявителите няма правно основание и то трябва да се отхвърли.

(62) На 17 май 2022 г. Комисията разгласи основните факти и съображения, въз основа на които възнамерява да наложи 
окончателно антидъмпингово мито върху вноса на ТСВ с произход от Египет. На всички страни беше даден срок, в 
който да представят своите коментари във връзка с разгласяването. Представените от заинтересованите страни 
коментари бяха разгледани и взети под внимание, когато това беше обосновано.

(63) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на комитета, създаден с член 15, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/1036,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

В Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/492 член 1, параграфи 1 и 2 се заменя със следното:

„1. Налага се окончателно антидъмпингово мито върху вноса на тъкани от тъкàни и/или прошити ровинг и/или прежди 
от стъклени влакна с непрекъсната нишка, със или без други елементи, с изключение на импрегнирани или 
преимпрегнирани продукти и мрежести тъкани с размер на отворите от повече от 1,8 mm както на дължина, така и на 
широчина, и с тегло над 35 g/m2, с произход от Китайската народна република и Египет, класирани понастоящем в кодове 
по КН ex 7019 61 00, ex 7019 62 00, ex 7019 63 00, ex 7019 64 00, ex 7019 65 00, ex 7019 66 00, ex 7019 69 10, 
ex 7019 69 90 и ex 7019 90 00 (кодове по ТАРИК 7019 61 00 81, 7019 61 00 83, 7019 61 00 84, 7019 62 00 81, 
7019 62 00 83, 7019 62 00 84, 7019 63 00 81, 7019 63 00 83, 7019 63 00 84, 7019 64 00 81, 7019 64 00 83, 
7019 64 00 84, 7019 65 00 81, 7019 65 00 83, 7019 65 00 84, 7019 66 00 81, 7019 66 00 83, 7019 66 00 84, 
7019 69 10 81, 7019 69 10 83, 7019 69 10 84, 7019 69 90 81, 7019 69 90 83, 7019 69 90 84, 7019 90 00 81, 
7019 90 00 83 и 7019 90 00 84).

2. Окончателното антидъмпингово мито, приложимо към нетната цена франко границата на Съюза преди обмитяване на 
продукта, описан в параграф 1 и произведен от изброените по-долу дружества, е, както следва:

Засегната държава Дружество Окончателно 
антидъмпингово мито

Допълнителен код по 
ТАРИК

КНР Jushi Group Co. Ltd;

Zhejiang Hengshi Fiberglass Fabrics Co. Ltd;

Taishan Fiberglass Inc.

69,0 % C531
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Засегната държава Дружество Окончателно 
антидъмпингово мито

Допълнителен код по 
ТАРИК

PGTEX China Co. Ltd;

Chongqing Tenways Material Corp.

37,6 % C532

Други оказали съдействие дружества в 
антисубсидийното и антидъмпинговото 
разследване, посочени в приложение I

37,6 % Вж. приложение I

Други оказали съдействие дружества в 
антидъмпинговото разследване, но не и в 
антисубсидийното разследване, посочени в 
приложение II

34,0 % Вж. приложение II

Всички други дружества 69,0 % C999

Египет Jushi Egypt For Fiberglass

Industry S.A.E; Hengshi Egypt Fiberglass 
Fabrics S.A.E.

33,1 % C533

Всички други дружества 33,1 % C999“.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/1234 НА КОМИСИЯТА 

от 18 юли 2022 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (2) беше приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429 и в него 
се определят специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за 
ограничен период от време от държавите членки, включени в приложение I към него (съответните държави членки), 
в ограничителните зони I, II и III, включени в същото приложение.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, 
са определени въз основа на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 бе последно изменено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2022/1196 на Комисията (3) след промени в епизоотичната обстановка по отношение на тази болест в Германия и 
Полша.

(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 
следва да се основават на епизоотичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в засегнатите от 
тази болест области и на цялостната епизоотична обстановка във връзка с тази болест в съответната държава членка, 
степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообоснованите принципи и 
критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и насоките на Съюза, 
договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите и 
публикувани на уебсайта на Комисията (4). При тези изменения следва също така да се вземат предвид международни 
стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (5) на Световната организация по здравеопазване 
на животните и обосновката при определянето на зоните, предоставена от компетентните органи на съответните 
държави членки.

(5) Бяха установени нови огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в Латвия и Литва.

(6) През юли 2022 г. бяха констатирани няколко огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в 
областите Kuldigas и Ventspils в Латвия в области, които понастоящем са включени като ограничителни зони II в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при 
отглеждани свине представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. 
Съответно тези области в Латвия, понастоящем включени като ограничителни зони II в посоченото приложение, 
следва вече да бъдат включени като ограничителни зони III в същото приложение вместо като ограничителни зони II 
от него, като определените към момента граници на ограничителни зони II също следва да бъдат определени наново, 
за да се вземат предвид тези неотдавнашни огнища.

(1) OB L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 

африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/1196 на Комисията от 11 юли 2022 г. за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение 

(ЕС) 2021/605 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 185, 12.7.2022 г., 
стр. 77).

(4) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. ISBN на том I и II: 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/ 
en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
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(7) Освен това през юли 2021 г. беше констатирано едно огнище на африканска чума по свинете при отглеждани свине в 
област Marijampoles в Литва в област, която понастоящем е включена като ограничителна зона II в приложение I към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тези нови огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине 
представляват повишена степен на риск, което следва да бъде отразено в посоченото приложение. Съответно тази 
област в Литва, понастоящем включена като ограничителна зона II в посоченото приложение, следва вече да бъде 
включена като ограничителна зона III в същото приложение вместо като ограничителна зона II от него, като 
определените към момента граници на ограничителна зона II също следва да бъдат определени наново, за да се вземат 
предвид тези неотдавнашни огнища.

(8) След тези неотдавнашни огнища на африканска чума по свинете при отглеждани свине в Латвия и Литва и предвид 
настоящата епизоотична обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза, определените зони в 
посочените държави членки бяха преразгледани и актуализирани. Освен това бяха преразгледани и актуализирани 
въведените мерки за управление на риска. Тези промени следва да бъдат отразени в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/605.

(9) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епизоотичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Латвия и Литва, които да бъдат надлежно включени като ограничителни зони II и III в 
приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тъй като ситуацията по отношение на африканската чума 
по свинете в Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше взето предвид 
положението в околните области.

(10) Предвид неотложността на епизоотичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската чума 
по свинете, е важно измененията на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, които се въвеждат с 
настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(11) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ 

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,
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— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich der 
L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich der 
Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow sowie den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
nördlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zernikow, Holzendorf, Rittgarten, Falkenhagen, 
Schapow, Schönermark (NWU), Wilhelmshof, Naugarten, Horst, Gollmitz, Klein-Sperrenwalde und 
Kröchlendorff,

— Gemeinde Boitzenburger-Land mit den Gemarkungen Berkholz, Wichmannsdorf, Kuhz und Haßleben,

— Gemeinde Mittenwalde,

— Gemeinde Gerswalde mit den Gemarkungen Gerswalde, Buchholz, Pinnow (GE), Kaakstedt und Fergitz

— Gemeinde Flieth-Steglitz,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Wilmersdorf und Schmiedeberg,

— Gemeinde Oberuckersee mit der Gemarkung Grünheide,

— Gemeinde Gramzow mit der Gemarkung Gramzow östlich der der K7315, Gemarkungen

— Meichow, Neumeichow, Polßen

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Wollin, Schmölln, Schwaneberg, Grenz

— Gemeinde Brüssow mit den Gemarkungen Battin, Grünberg und Trampe,
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— Gemeinde Carmzow-Wallmow.

— Gemeinde Grünow mit der Gemarkung Grenz,

— Gemeinde Schenkenberg mit der Gemarkung Kleptow,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Göritz,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Dedelow, Schönwerder und Dauer,

— Gemeinde Uckerland mit der Gemarkung Bandelow südlich der Straße von Bandelow zum Bandlowsee und der 
Gemarkung Jagow südlich der Straße vom Bandlowsee zur K7341,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,

— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen, Klein Buckow, Radewiese, Stradow, Straußdorf, Wolkenberg und 
der Gemarkung Spremberg westlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Drebkau mit den Gemarkungen Jehserig und Kausche,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kathlow, Haasow, Koppatz, Neuhausen, Frauendorf, Groß 
Oßnig, Groß Döbbern und Klein Döbbern und der Gemarkung Roggosen nördlich der BAB 15,

— Gemeinde Welzow mit der Gemarkung Welzow,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Lauchhammer,

— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,
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— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg, Reppist, Hosena, Großkoschen, 
Kleinkoschen und Sedlitz,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Neu-Seeland mit den Gemarkungen Lieske, Bahnsdorf und Lindchen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Dörrwalde und Allmosen,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,

— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg und 
Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen

— Gemeinde Arnsdorf, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Cunewalde,

— Gemeinde Demitz-Thumitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Doberschau-Gaußig,

— Gemeinde Göda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großharthau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Großpostwitz/O.L.,

— Gemeinde Hochkirch, sofern nicht bereits der Sperrzone II,

— Gemeinde Kubschütz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Neukirch/Lausitz,

— Gemeinde Obergurig,

— Gemeinde Schmölln-Putzkau,

— Gemeinde Sohland a. d. Spree,
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— Gemeinde Stadt Bautzen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Bischhofswerda, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Radeberg, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Schirgiswalde-Kirschau,

— Gemeinde Stadt Wilthen,

— Gemeinde Steinigtwolmsdorf,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen außer Ortsteil Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Reinsberg,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,
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— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun südlich der Autobahn A11,

— Gemeinde Nadrense südlich der Autobahn A11,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, Charlottenhof, 
Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.
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2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, Dasotos, 
Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou and 
Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, Vyroneia, 
Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),
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— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and Ano 
Vrontou (in Serres municipality),

— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 953650, 
953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 954850, 
954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 955750, 
955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 402350, 
402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 404650, 
404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/88 19.7.2022 г.  



7. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— powiat jasielski,

— powiat strzyżowski,
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— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II i II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,

— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— gminy Brzostek, Jodłowa, Pilzno, miasto Dębica, część gminy Czarna położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część 
gminy wiejskiej Dębica położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w 
kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód od 
linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej 
granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej przez ul. Kielecką 
w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na północ od linii wyznaczonej przez 
rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,
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— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą 
miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na zachód 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminy 
w powiecie włoszczowskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— powiat tomaszowski,

— powiat brzeziński,

— powiat łaski,

— powiat miejski Łódź,

— powat łódzki wschodni,

— powiat pabianicki,

— powiat wieruszowski,

— gminy Aleksandrów Łódzki, Stryków, miasto Zgierz w powiecie zgierskim,

— gminy Bełchatów z miastem Bełchatów, Drużbice, Kluki, Rusiec, Szczerców, Zelów w powiecie bełchatowskim,

— powiat wieluński,

— powiat sieradzki,

— powiat zduńskowolski,

— gminy Aleksandrów, Czarnocin, Grabica, Moszczenica, Ręczno, Sulejów, Wola Krzysztoporska, Wolbórz w 
powiecie piotrkowskim,

— powiat miejski Piotrków Trybunalski,

— gminy Masłowice, Przedbórz, Wielgomłyny i Żytno w powiecie radomszczańskim,

w województwie śląskim:

— gmina Koniecpol w powiecie częstochowskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,
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— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,

— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,
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— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gminy Czempiń, Kościan i miasto Kościan w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,

w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,
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— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia biegnącą 
od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Kołbaskowo, Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,

— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, Horné 
Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, Pukanec, 
Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.
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9. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Ponti, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Castelletto D'erro, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, 
Casasco, Carentino, Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, 
Momperone, Merana, Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, 
Castellazzo Bormida, Bosco Marengo, Spigno Monferrato, Castelspina, Denice, Volpeglino, Alice Bel Colle, 
Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Montechiaro D'acqui, Sarezzano,

— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Mombaldone, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, 
Bubbio, Cassinasco, Serole,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Mioglia, 
Giusvalla, Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, Santa 
Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;

West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of Zone 3 
(North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the Grande Raccordo 
Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the intersection with Viale del 
Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the municipality of Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, Sant’Angelo 
Romano, Fonte Nuova.

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,
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— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград, с изключение на областите в част III,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,
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— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg mit den Gemarkungen Groß Luja, Sellessen, Türkendorf, Graustein, Waldesdorf, Hornow, 
Schönheide, Lieskau, Bühlow, Groß Buckow, Jessen, Pulsberg, Roitz, Terpe und der Gemarkung Spremberg 
östlich der Tagebaurandstraße,

— Gemeinde Welzow mit den Gemarkungen Proschim und Haidemühl,

— Gemeinde Neuhausen/Spree mit den Gemarkungen Kahsel, Bagenz, Drieschnitz, Gablenz, Laubsdorf, 
Komptendorf und Sergen und der Gemarkung Roggosen südlich der BAB 15,
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— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),

— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, Hohenwutzen, 
Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,
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— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und Hohenreinkendorf 
südlich der L27 und B2 bis Gartenstraße,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkung Peickwitz,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,
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Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen:

— Gemeinde Arnsdorf nördlich der B6,

— Gemeinde Burkau,

— Gemeinde Crostwitz,

— Gemeinde Demitz-Thumitz nördlich der S111,

— Gemeinde Elsterheide,

— Gemeinde Frankenthal,

— Gemeinde Göda nördlich der S111,

— Gemeinde Großdubrau,

— Gemeinde Großharthau nördlich der B6,

— Gemeinde Großnaundorf,

— Gemeinde Haselbachtal,

— Gemeinde Hochkirch nördlich der B6,

— Gemeinde Königswartha,

— Gemeinde Kubschütz nördlich der B6,

— Gemeinde Laußnitz,

— Gemeinde Lichtenberg,

— Gemeinde Lohsa,

— Gemeinde Malschwitz,

— Gemeinde Nebelschütz,

— Gemeinde Neukirch,

— Gemeinde Neschwitz,

— Gemeinde Ohorn,

— Gemeinde Oßling,

— Gemeinde Ottendorf-Okrilla,

— Gemeinde Panschwitz-Kuckau,

— Gemeinde Puschwitz,

— Gemeinde Räckelwitz,

— Gemeinde Radibor,

— Gemeinde Ralbitz-Rosenthal,

— Gemeinde Rammenau,

— Gemeinde Schwepnitz,

— Gemeinde Spreetal,

— Gemeinde Stadt Bautzen nördlich der S111 bis Abzweig S 156 und nördlich des Verlaufs S 156 bis Abzweig B6 
und nördlich des Verlaufs der B 6 bis zur östlichen Gemeindegrenze,

— Gemeinde Stadt Bernsdorf,

— Gemeinde Stadt Bischofswerda nördlich der B6 nördlich der S111,

— Gemeinde Stadt Elstra,

— Gemeinde Stadt Großröhrsdorf,

— Gemeinde Stadt Hoyerswerda,

— Gemeinde Stadt Kamenz,

— Gemeinde Stadt Königsbrück,
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— Gemeinde Stadt Lauta,

— Gemeinde Stadt Pulsnitz,

— Gemeinde Stadt Radeberg nördlich der B6,

— Gemeinde Stadt Weißenberg,

— Gemeinde Stadt Wittichenau,

— Gemeinde Steina,

— Gemeinde Wachau,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),
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— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,

— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, 
Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, Medzes pagasts, Nīcas pagasta 
daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Embūtes pagasta daļa 
uz dienvidiem no autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz 
rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no autoceļa 
V1200, Kazdangas pagasta daļa uz rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, Aizputes, Durbes, Pāvilostas, 
Priekules pilsēta,
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— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novada Alsungas, Ēdoles, Gudenieku, Īvandes, Kurmāles, Padures, Rumbas, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču, 
Snēpeles, Turlavas pagasts, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, V1295, V1272, Raņķu pagasta daļa 
uz ziemeļiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasta daļa uz ziemeļaustrumiem no 
Skrundas, Cieceres upes un Ventas upes, Kuldīgas pilsēta,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,

— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novada Ances, Popes, Puzes, Tārgales, Vārves, Užavas, Usmas, Jūrkalnes pagasts, Ugāles pagasta daļa uz 
ziemeļiem no autoceļa V1347, uz austrumiem no autoceļa P123, Ziru pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 
V1269, P108, Piltenes pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1310, V1309, autoceļa līdz Ventas upei, Piltenes 
pilsēta,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,
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— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė,

— Kelmės rajono savivaldybė,

— Kėdainių rajono savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Griškabūdžio, Kriūkų, Kudirkos Naumiesčio, Lekėčių, Lukšių, Plokščių, Sintautų, Slavikų 
seniūnijos; Sudargo seniūnijos dalis, išskyrus Pervazninkų kaimą; Šakių seniūnijos dalis, išskyrus Juniškių, Bedalių, 
Zajošių, Kriaučėnų, Liukų, Gotlybiškių, Ritinių kaimus; Žvirgždaičių seniūnija,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė,

— Šilalės rajono savivaldybė,
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— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.

6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 951050, 
951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 952350, 
952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 954050, 
954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 405550, 
405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— powiat gołdapski,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,
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— powiat olecki,

— powiat giżycki,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— powiat węgorzewski,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,

— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,
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— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,
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— powiat miejski Biała Podlaska,

— gminy Batorz, Godziszów, Janów Lubelski, Modliborzyce w powiecie janowskim,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— gminy Aleksandrów, Biszcza, Józefów, Księżpol, Łukowa, Obsza, Potok Górny, Tarnogród w powiecie biłgorajskim,

— gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Uchanie i Werbkowice w powiecie hrubieszowskim,

— powiat krasnostawski,

— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— część powiatu kraśnickiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— gminy Adamów, Grabowiec, Komarów – Osada, Krasnobród, Łabunie, Miączyn, Nielisz, Sitno, Skierbieszów, Stary 
Zamość, Zamość w powiecie zamojskim,

w województwie podkarpackim:

— część powiatu stalowowolskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gminy Cieszanów, Horyniec - Zdrój, Narol, Stary Dzików, Oleszyce, Lubaczów z miastem Lubaczów w powiecie 
lubaczowskim,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— gminy Chłopice, Jarosław z miastem Jarosław, Pawłosiów i Wiązownice w powiecie jarosławskim,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— część gminy Sędziszów Małopolski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy 
Ostrów nie wymieniona w części III załącznika I w powiecie ropczycko – sędziszowskim,
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w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,

— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości Tychów 
Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona 
na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Wymiarki i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— część powiatu sulęcińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu międzyrzeckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu świebodzińskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,
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— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,

— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od 
północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno – 
Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— część powiatu międzychodzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu nowotomyskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,
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— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, część 
gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta 
Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy Duszniki, Kaźmierz, Obrzycko z miastem Obrzycko, Ostroróg, Szamotuły, część gminy Wronki położona na 
południe od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy gminy do przecięcia z droga 
nr 182, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 182 do południowej granicy gminy, część gminy Pniewy położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 187 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie 
szamotulskim,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,

w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa w powiecie 
gryfińskim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,
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— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— the whole district of Sobrance,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota except municipalities included in zone III,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen,

— the whole district of Detva,

— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega Ligure, 
Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, Ovada, 
Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, Rocca 
Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, Belforte 
Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata Scrivia, 
Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, Avolasca, 
Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo Monferrato, 
Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, Silvano 
D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, Grondona, 
Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, Torriglia, 
Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, Casella, 
Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

— in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello,
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PART III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

— в област Благоевград:

— цялата община Сандански,

— цялата община Струмяни,

— цялата община Петрич,

— в област Пазарджик:

— цялата община Пазарджик,

— цялата община Панагюрище,

— цялата община Лесичево,

— цялата община Септември,

— цялата община Стрелча,

— в област Пловдив:

— цялата община Хисар,

— цялата община Съединение,

— цялата община Марица,

— цялата община Родопи,

— цялата община Пловдив,

— в област Варна:

— цялата община Бяла,

— цялата община Долни Чифлик.

2. Германия

Следните ограничителни зони III в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Schenkenberg mit den Gemarkungen Wittenhof, Schenkenberg, Baumgarten und Ludwigsburg,

— Gemeinde Randowtal mit den Gemarkungen Eickstedt und Ziemkendorf,

— Gemeinde Grünow,

— Gemeinde Uckerfelde,

— Gemeinde Gramzow westlich der K7315,

— Gemeinde Oberuckersee mit den Gemarkungen Melzow, Warnitz, Blankenburg, Seehausen, Potzlow

— Gemeinde Nordwestuckermark mit den Gemarkungen Zollchow, Röpersdorf, Louisenthal, Sternhagen, 
Schmachtenhagen, Lindenhagen, Beenz (NWU), Groß-Sperrenwalde und Thiesort-Mühle,

— Gemeinde Prenzlau mit den Gemarkungen Blindow, Ellingen, Klinkow, Basedow, Güstow, Seelübbe und die 
Gemarkung Prenzlau.

3. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

— Sardinia Region: the whole territory

— Lazio Region: the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit 
“ASL RM1”.
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4. Латвия

Следните ограничителни зони III в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas 
Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no 
autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, 
P117, V1296,

— Kuldīgas novada Rudbāržu, Nīkrāces pagasts, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1296, V1295, V1272, 
Raņķu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1272 līdz robežai ar Ventas upi, Skrundas pagasts (izņemot pagasta 
daļu uz ziemeļaustrumiem no Skrundas, Cieceres upes un Ventas upes), Skrundas pilsēta,

— Ventspils novada Zlēku pagasts, Ugāles pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa V1347, uz rietumiem no autoceļa 
P123, Ziru pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa V1269, P108, Piltenes pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
V1310, V1309, autoceļa līdz Ventas upei.

5. Литва

Следните ограничителни зони III в Литва:

— Šakių rajono savivaldybė: Kidulių ir Gelgaudiškio seniūnijos; Šakių seniūnija: Juniškių, Bedalių, Zajošių, Kriaučėnų, 
Liukų, Gotlybiškių, Ritinių kaimai; Sudargo seniūnija: Pervazninkų kaimas.

6. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

w województwie lubelskim:

— gminy Radecznica, Sułów, Szczebrzeszyn, Zwierzyniec w powiecie zamojskim,

— gminy Biłgoraj z miastem Biłgoraj, Goraj, Frampol, Tereszpol i Turobin w powiecie biłgorajskim,

— gminy Horodło, Hrubieszów z miastem Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim,

— gminy Dzwola, Chrzanów i Potok Wielki w powiecie janowskim,

— gminy Gościeradów i Trzydnik Duży w powiecie kraśnickim,

w województwie podkarpackim:

— powiat mielecki,

— gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim,

— część gminy Ostrów położona na północ od drogi linii wyznaczonej przez drogę nr A4 biegnącą od zachodniej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 986, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 986 
biegnącą od tego skrzyżowania do miejscowości Osieka i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Osieka_- Blizna w powiecie ropczycko – sędziszowskim,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim

— gmina Wielkie Oczy w powiecie lubaczowskim,

— gminy Laszki, Radymno z miastem Radymno, w powiecie jarosławskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Małomice, Niegosławice, Szprotawa, Żagań w powiecie żagańskim,

— gmina Sulęcin w powiecie sulęcińskim,
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— gminy Bledzew, Międzyrzecz, Pszczew, Trzciel w powiecie międzyrzeckim,

— część gminy Lubrza położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Łagów położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92, część gminy Świebodzin położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 92 w powiecie świebodzińskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,

— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z drogą 
nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 w 
miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,

— gminy Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— powiat rawicki,

— gminy Kuślin, Lwówek, Miedzichowo, Nowy Tomyśl w powiecie nowotomyskim,

— gminy Chrzypsko Wielkie, Kwilcz w powiecie międzychodzkim,

— część gminy Pniewy położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Lubosinek – 
Lubosina – Buszewo biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 187 i na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 187 biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Lubosinek – Lubosina – Buszewo w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy miasta 
Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy 
miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gminy Gromadka i Osiecznica w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,
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— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy, część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,

— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno, i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

7. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,
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— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,

— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

8. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— The whole district of Trebišov’,

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petríkovce, Oborín, Veľké Raškovce, Beša,

— In the district of Rimavská Sobota: Jesenské, Gortva, Hodejov, Hodejovec, Širkovce, Šimonovce, Drňa, Hostice, 
Gemerské Dechtáre, Jestice, Dubovec, Rimavské Janovce, Rimavská Sobota, Belín, Pavlovce, Sútor, Bottovo, Dúžava, 
Mojín, Konrádovce, Čierny Potok, Blhovce, Gemerček, Hajnáčka,
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— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,

— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/1235 НА СЪВЕТА 

от 12 юли 2022 година

относно подновяването на Споразумението за научно и технологично сътрудничество между 
Европейската общност и Федеративна република Бразилия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 186 във връзка с член 218, 
параграф 6, втора алинея, буква а), точка v) от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като взе предвид одобрението на Европейския парламент,

като има предвид, че:

(1) С Решение 2005/781/ЕО (1) Съветът одобри сключването на Споразумението за научно и технологично 
сътрудничество между Европейската общност и Федеративна република Бразилия (2) („Споразумението“).

(2) В съответствие с член XII от Споразумението, Споразумението влезе в сила на датата, на която страните представиха 
една на друга уведомление в писмен вид, че съответните им вътрешни процедури, необходими за влизането на 
Споразумението в сила, са били изпълнени, а именно, на 7 август 2007 г. Споразумението първоначално беше 
валидно за срок от пет години, с възможност да се подновява по споразумение между страните след изготвяне на 
оценка през предпоследната година от всеки следващ период на подновяване на споразумението.

(3) Съветът двукратно одобри подновяването на Споразумението за допълнителни периоди от по пет години с решения 
2012/646/ЕС (3) и (ЕС) 2018/343 (4).

(4) Размяната на писма между страните с дата 11 май 2021 г. и 24 май 2021 г. потвърди заинтересоваността им от 
подновяване на Споразумението за още пет години.

(5) Подновяването на Споразумението следва да бъде одобрено от името на Съюза,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Одобрява се от името на Съюза подновяването на Споразумението за научно и технологично сътрудничество между 
Европейската общност и Федеративна република Бразилия за допълнителен период от пет години.

(1) Решение 2005/781/ЕО на Съвета от 6 юни 2005 г. за сключване на Споразумение за научно и технологично сътрудничество между 
Европейската общност и Федеративна република Бразилия (ОВ L 295, 11.11.2005 г., стр. 37).

(2) ОВ L 295, 11.11.2005 г., стр. 38.
(3) Решение 2012/646/ЕС на Съвета от 10 октомври 2012 г. относно подновяването на Споразумението за научно и технологично 

сътрудничество между Европейската общност и Федеративна република Бразилия (ОВ L 287, 18.10.2012 г., стр. 4).
(4) Решение (ЕС) 2018/343 на Съвета от 5 март 2018 г. относно подновяването на Споразумението за научно и технологично 

сътрудничество между Европейската общност и Федеративна република Бразилия (ОВ L 67, 9.3.2018 г., стр. 1).

BG Официален вестник на Европейския съюз 19.7.2022 г. L 190/119  



Член 2

Председателят на Съвета посочва лицето(ата), упълномощено(и) да уведоми(ят) правителството на Федеративна република 
Бразилия, от името на Съюза, че Съюзът е изпълнил вътрешните си процедури, необходими за подновяването на 
Споразумението в съответствие с член XII, параграф 2 от Споразумението.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 12 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1236 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

относно мярка за помощ по линия на Европейския механизъм за подкрепа на мира в подкрепа на 
въоръжените сили на Нигер 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 и член 41, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) В съответствие с Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета (1) беше създаден Европейски механизъм за подкрепа на мира 
(ЕМПМ) за финансиране от държавите членки на действия на Съюза в рамките на общата външна политика и 
политика на сигурност с цел опазване на мира, предотвратяване на конфликти и укрепване на международната 
сигурност в съответствие с член 21, параграф 2, буква в) от Договора. По-специално, съгласно член 1, параграф 2 от 
Решение (ОВППС) 2021/509 от ЕМПМ може да се финансират действия за укрепване на капацитета на трети 
държави и регионални и международни организации, свързани с военни въпроси и въпроси на отбраната.

(2) Нигер играе важна роля в ключови регионални, европейски и международни инициативи, насочени към укрепване на 
мира и развитието в Сахел, включително „Интегрираната стратегия на Съюза за Сахел“,„Коалиция за Сахел“ и 
„Партньорството за сигурност и стабилност в Сахел (P3S)“, както и „Алианса за Сахел“. В последните години 
международната общност, включително Съюзът, положи значителни усилия в подкрепа на Република Нигер в 
борбата ѝ срещу тероризма. Съюзът е решен да поддържа тесни отношения в подкрепа на военните и отбранителните 
сили в Нигер.

(3) В региона на Сахел Нигер е ключова държава за Съюза по отношение на решаването на проблемите, свързани със 
сигурността и миграцията. Съюзът е установил стабилно партньорство с правителството на Нигер, което има за цел да 
постигне дългосрочно развитие чрез всеобхватен и интегриран подход.

(4) В писмото си от 25 март 2022 г., адресирано до върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи 
и политиката на сигурност („върховният представител“), Министерството на външните работи на Нигер поиска от 
Съюза да предостави подкрепа на въоръжените сили на Нигер (Forces armées nigeriennes) - (FAN) в приоритетна област 
и евентуално във връзка с мисия на Съюза по линия на общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО) с мандат за 
работа в Нигер.

(5) Мерките за помощ трябва да бъдат изпълнени, като се отчитат принципите и изискванията, предвидени в Решение 
(ОВППС) 2021/509, и по-специално съответствието с Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета (2) и в 
съответствие с правилата за изпълнението на приходите и разходите, финансирани по ЕМПМ.

(6) Изпълнението ще бъде предмет и на редовна оценка на политическите събития в Нигер в съответствие с интегрираната 
методологична рамка за оценка и определяне на необходимите мерки и контрол относно мерките за помощ по линия 
на ЕМПМ. По-специално изпълнението следва да не противоречи на интересите на Съюза и неговите държави членки 
в областта на сигурността и отбраната.

(7) Съветът заявява отново решимостта си да защитава, утвърждава и зачита правата на човека, основните свободи и 
демократичните принципи, както и да укрепва върховенството на закона и доброто управление в съответствие с 
Устава на Организацията на обединените нации, с Всеобщата декларация за правата на човека и с международното 
право, по-специално международното право в областта на правата на човека и международното хуманитарно право,

(1) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на мира и за отмяна на 
Решение (ОВППС) 2015/528 (ОВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).

(2) Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета от 8 декември 2008 г. определяща общи правила за режим на контрол върху износа на 
военни технологии и оборудване (ОВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Създаване, цели, обхват и продължителност

1. Създава се мярка за помощ в полза на Република Нигер (наричана по-нататък „бенефициер“), която да бъде 
финансирана по линия на Европейския механизъм за подкрепа на мира (ЕМПМ) (наричана по-нататък „мярка за помощ“).

2. Целта на мярката за помощ е да се укрепят способностите и устойчивостта на FAN, за да им се даде възможност да 
защитават териториалната цялост и суверенитета на Нигер и да осигуряват по-добра закрила на цивилното население, 
по-специално от нарастващата терористична заплаха.

3. За постигане на целта, посочена в параграф 2, мярката за помощ финансира следните два компонента:

а) създаване на Център за обучение на техници на въоръжените сили (Centre de Formation des Techniciens des Armées) - 
(CFTA) с цел централизиране, укрепване и по-добро структуриране на капацитета на FAN в областта на 
логистичната подкрепа; и

б) изграждане на оперативна предна база (base opérationelle avancée) - (BOA) за намаляване на уязвимостта на FAN в 
региона Tillabéri.

4. Продължителността на мярката за помощ е 36 месеца от датата на сключване на договора между администратора за 
мерките за помощ, който действа като разпоредител с бюджетни кредити, и субекта, посочен в член 4, параграф 2 от 
настоящото решение, в съответствие с член 32, параграф 2, буква а) от Решение (ОВППС) 2021/509.

Член 2

Финансови договорености

1. Референтната сума, предназначена за покриване на разходите, свързани с мярката за помощ, е 25 000 000 EUR.

2. Управлението на всички разходи се извършва в съответствие с Решение (ОВППС) 2021/509 и с правилата за 
изпълнението на приходите и разходите, финансирани по ЕМПМ.

Член 3

Договорености с бенефициера

1. Върховният представител постига необходимите договорености с бенефициера, за да се гарантира, че последният спазва 
международното право, по-конкретно международното право в областта на правата на човека и международното 
хуманитарно право, и член 62, параграф 2 от Решение (ОВППС) 2021/509 като условие за предоставянето на подкрепа по 
мярката за помощ.

2. Договореностите, посочени в параграф 1, включват разпоредби, задължаващи бенефициера да гарантира:

а) спазването от подразделенията на FAN на съответното международно право, по-специално международното право в 
областта на правата на човека и международното хуманитарно право, както и ангажимента на правителството на 
Нигер за засилване на борбата срещу корупцията;

б) правилното и ефикасно използване на активите, предоставени по мярката за помощ, за целите, за които са 
предоставени;

в) достатъчната поддръжка на активите, предоставени по мярката за помощ, за да се гарантират тяхната използваемост 
и оперативна наличност през целия им жизнен цикъл;

г) че предоставените по мярката за помощ активи няма да бъдат изгубени или прехвърлени без съгласието на Комитета 
на механизма, създаден съгласно Решение (ОВППС) 2021/509, в полза на лица или образувания, различни от 
посочените в тези договорености, в края на техния жизнен цикъл.
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3. Договореностите, посочени в параграф 1, включват разпоредби относно спирането и прекратяването на подкрепата по 
мярката за помощ, в случай че се установи, че бенефициерът е нарушил задълженията, предвидени в параграф 2.

Член 4

Изпълнение

1. Върховният представител отговаря за осигуряване на изпълнението на настоящото решение в съответствие с Решение 
(ОВППС) 2021/509 и с правилата за изпълнението на приходите и разходите, финансирани по ЕМПМ, и съгласувано с 
интегрираната методологична рамка за оценяване и определяне на необходимите мерки и на контрол по отношение на 
мерките за помощ по ЕМПМ.

2. Изпълнението на дейностите, посочени в член 1, параграф 3, се извършва от Expertise France.

Член 5

Мониторинг, контрол и оценка

1. Върховният представител осигурява мониторинг на спазването от страна на бенефициера на задълженията, установени 
в съответствие с член 3. Този мониторинг осигурява осведоменост за контекста и рисковете от нарушаването на 
задълженията, установени в съответствие с член 3, и допринася за предотвратяването на такива нарушения, включително на 
нарушения на международното право в областта на правата на човека и международното хуманитарно право от 
подразделенията на FAN, с използване на оборудване, предоставено по линия на мярката за помощ.

2. Контролът след доставяне на оборудването и запасите се организира, както следва:

а) проверка на доставките, при която сертификатите за доставка се подписват от силите — крайни ползватели, при 
прехвърлянето на собствеността;

б) докладване за инвентаризацията, при което бенефициерът трябва да докладва ежегодно за инвентаризацията на 
определените елементи, докато Комитетът по политика и сигурност (КПС) счете, че вече не е необходимо такова 
докладване;

в) контрол на място, при който при поискване бенефициерът предоставя на върховния представител достъп за 
извършване на проверки на място.

3. Върховният представител извършва оценка под формата на структурирана първа оценка на мярката за помощ, шест 
месеца след приключването на изграждането на CFTA и на BOA. Когато е необходимо това може да включва посещения на 
място с цел проверка на инфраструктурата, оборудването и доставките по мярката за помощ, или всякаква друга ефективна 
форма на независимо предоставена информация. При завършване на мярката за помощ се извършва окончателна оценка, за 
да се прецени дали мярката за помощ е допринесла за постигане на посочените цели.

Член 6

Докладване

В периода на изпълнение върховният представител представя на КПС шестмесечни доклади за изпълнението на мярката за 
помощ в съответствие с член 63 от Решение (ОВППС) 2021/509. Администраторът за мерките за помощ информира 
редовно Комитета на механизма, създаден с Решение (ОВППС) 2021/509, относно изпълнението на приходите и разходите в 
съответствие с член 38 от посоченото решение, включително като предоставя информация за участващите доставчици и 
подизпълнители.
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Член 7

Спиране и прекратяване

1. КПС може да реши в съответствие с член 64 от Решение (ОВППС) 2021/509 да спре изцяло или частично 
изпълнението на мярката за помощ.

2. КПС може да препоръча на Съвета да прекрати мярката за помощ.

Член 8

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1237 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2018/907 за удължаване на мандата на специалния представител 
на Европейския съюз за Южен Кавказ и за кризата в Грузия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 и член 33 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 7 юли 2003 г. Съветът постигна съгласие да назначи специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за 
Южен Кавказ.

(2) На 13 ноември 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/2071 (1) за назначаване на г-н Toivo KLAAR за СПЕС за 
Южен Кавказ и за кризата в Грузия. Мандатът на СПЕС беше последователно удължаван, последно с Решение (ОВППС) 
2022/251 на Съвета (2), и изтича на 31 август 2022 г.

(3) Мандатът на СПЕС следва да бъде удължен с още дванадесет месеца, като следва да бъде определена нова референтна 
сума за периода от 1 септември 2022 г. до 31 август 2023 г.

(4) СПЕС ще изпълнява мандата в обстановка, която може да се влоши и да възпрепятства постигането на целите на 
външната дейност на Съюза, установени в член 21 от Договора,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение (ОВППС) 2018/907 на Съвета се изменя, както следва:

1) Член 1 се заменя със следното:

„Член 1

Специален представител на Европейския съюз

Мандатът на г-н Toivo KLAAR като специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за Южен Кавказ и за кризата в 
Грузия (Южен Кавказ) се удължава до 31 август 2023 г. Съветът може да вземе решение мандатът на СПЕС да бъде 
прекратен по-рано въз основа на оценка на Комитета по политика и сигурност (КПС) и по предложение на върховния 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност (ВП).“

2) В член 5, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Референтната сума, предназначена за покриване на разходите, свързани с мандата на СПЕС за периода от 1 септември 
2022 г. до 31 август 2023 г., възлиза на 2 912 000 EUR.“

3) В член 14, първа алинея, второто изречение се заменя със следното:

„СПЕС представя на Съвета, на ВП и на Комисията редовни доклади за напредъка, а до 31 май 2023 г. – окончателен 
цялостен доклад за изпълнението на мандата.“.

(1) Решение (ОВППС) 2017/2071 на Съвета от 13 ноември 2017 г. за назначаване на специален представител на Европейския съюз за 
Южен Кавказ и за кризата в Грузия (ОВ L 295, 14.11.2017 г., стр. 55).

(2) Решение (ОВППС) 2022/251 на Съвета от 21 февруари 2022 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2018/907 за удължаване на мандата 
на специалния представител на Европейския съюз за Южен Кавказ и за кризата в Грузия (ОВ L 41, 22.2.2022 г., стр. 31).
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Член 2

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/126 19.7.2022 г.  



РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1238 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за удължаване на мандата на специалния представител на Европейския съюз за Африканския рог и 
за изменение на Решение (ОВППС) 2021/1012 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 33 и член 31, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 8 декември 2011 г. Съветът постигна съгласие да назначи специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за 
Африканския рог.

(2) На 21 юни 2021 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2021/1012 (1) за назначаване на г-жа Annette WEBER за СПЕС за 
Африканския рог. Мандатът на СПЕС изтича на 31 август 2022 г.

(3) Мандатът на СПЕС следва да бъде удължен с още 24 месеца, като следва да бъде определена нова референтна сума за 
периода от 1 септември 2022 г. до 31 август 2024 г.

(4) СПЕС ще изпълнява мандата си в обстановка, която може да се влоши и да възпрепятства постигането на целите на 
външната дейност на Съюза, установени в член 21 от Договора,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Мандатът на г-жа Annette WEBER като специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за Африканския рог се 
удължава до 31 август 2024 г. Съветът може да вземе решение мандатът на СПЕС да бъде прекратен по-рано въз основа на 
оценка на Комитета по политика и сигурност и по предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност.

Член 2

Решение (ОВППС) 2021/1012 се изменя, както следва:

1) В член 5, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Референтната сума, предназначена за покриване на разходите, свързани с мандата на СПЕС, за периода от 1 септември 
2022 г. до 31 август 2024 г. възлиза на 4 744 381,14 EUR.“

2) В член 14 второто изречение се заменя със следното:

„СПЕС представя пред Съвета, ВП и Комисията редовни доклади за напредъка, а до 31 май 2024 г. — окончателен 
цялостен доклад за изпълнението на мандата.“

(1) Решение (ОВППС) 2021/1012 на Съвета от 21 юни 2021 г. за назначаване на специален представител на Европейския съюз за 
Африканския рог (ОВ L 222, 22.6.2021 г., стр. 27).
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Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/128 19.7.2022 г.  



РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1239 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за удължаване на мандата на специалния представител на Европейския съюз за Сахел и за 
изменение на Решение (ОВППС) 2021/1011 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 33 и член 31, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 18 март 2013 г. Съветът постигна съгласие да назначи специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за 
Сахел.

(2) На 21 юни 2021 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2021/1011 (1), с което г-жа Emanuela Claudia DEL RE беше 
назначена за СПЕС за Сахел. Мандатът на СПЕС изтича на 31 август 2022 г.

(3) Мандатът на СПЕС следва да бъде удължен с още 24 месеца, като следва да бъде определена нова референтна сума за 
периода от 1 септември 2022 г. до 31 август 2024 г.

(4) СПЕС ще изпълнява този мандат в обстановка, която може да се влоши и да попречи на постигането на целите на 
външната дейност на Съюза, определени в член 21 от Договора,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Мандатът на г-жа Emanuela Claudia DEL RE като специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за Сахел се удължава 
до 31 август 2024 г. Съветът може да вземе решение мандатът на СПЕС да бъде прекратен по-рано въз основа на оценка на 
Комитета по политика и сигурност и по предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност.

Член 2

Решение (ОВППС) 2021/1011 се изменя, както следва:

1) В член 5, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Референтната сума, предназначена за покриване на разходите, свързани с мандата на СПЕС, за периода от 1 септември 
2022 г. до 31 август 2024 г. възлиза на 3 450 000 EUR.“

2) В член 14 второто изречение се заменя със следното:

„СПЕС представя пред Съвета, ВП и Комисията редовни доклади за напредъка, а до 31 май 2024 г. — окончателен 
цялостен доклад за изпълнението на мандата.“

(1) Решение (ОВППС) 2021/1011 на Съвета от 21 юни 2021 г. за назначаване на специален представител на Европейския съюз за Сахел 
(ОВ L 222, 22.6.2021 г., стр. 21).
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Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/130 19.7.2022 г.  



РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1240 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2020/489 за назначаване на специалния представител на 
Европейския съюз за диалога Белград – Прищина и други регионални въпроси за Западните Балкани 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 33 и член 31, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 2 април 2020 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2020/489 (1) за назначаване на г-н Miroslav LAJČÁK за 
специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за диалога Белград – Прищина и други регионални въпроси за 
Западните Балкани. Мандатът на СПЕС беше удължен с Решение (ОВППС) 2021/470 на Съвета (2) и изтича на 
31 август 2022 г.

(2) Мандатът на СПЕС следва да бъде удължен за нов период от 24 месеца и следва да бъде установена нова референтна 
сума за периода от 1 септември 2022 г. до 31 август 2024 г.

(3) СПЕС ще изпълнява мандата в обстановка, която може да се влоши и да възпрепятства постигането на целите на 
външната дейност на Съюза, установени в член 21 от Договора,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение (ОВППС) 2020/489 се изменя, както следва:

1) Член 1 се заменя със следното:

„Член 1

Специален представител на Европейския съюз

Мандатът на г-н Miroslav LAJČÁK като специален представител на Европейския съюз (СПЕС) за диалога Белград – 
Прищина и други регионални въпроси за Западните Балкани се удължава до 31 август 2024 г. Съветът може да вземе 
решение мандатът на СПЕС да бъде прекратен по-рано въз основа на оценка на Комитета по политика и сигурност (КПС) 
и по предложение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на сигурност 
(ВП).“

2) В член 5, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Референтната сума, предназначена за покриване на разходите, свързани с мандата на СПЕС за периода от 1 септември 
2022 г. до 31 август 2024 г., е 3 970 000 EUR.“

3) В член 13 второто изречение се заменя със следното:

„СПЕС представя на Съвета, ВП и Комисията редовни доклади за напредъка, а до 31 май 2024 г. – окончателен цялостен 
доклад за изпълнението на мандата.“

(1) Решение (ОВППС) 2020/489 на Съвета от 2 април 2020 г. за назначаване на специалния представител на Европейския съюз за диалога 
Белград – Прищина и други регионални въпроси за Западните Балкани (ОВ L 105, 3.4.2020 г., стр. 3).

(2) Решение (ОВППС) 2021/470 на Съвета от 18 март 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2020/489 за назначаване на специалния 
представител на Европейския съюз за диалога Белград – Прищина и други регионални въпроси за Западните Балкани (ОВ L 96, 
19.3.2021 г., стр. 13).
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Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/132 19.7.2022 г.  



РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/1241 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за актуализиране на списъка на лицата, групите и образуванията, по отношение на които се 
прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС за прилагането на специални мерки 

за борба с тероризма, и за отмяна на Решение (ОВППС) 2022/152 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 27 декември 2001 г. Съветът прие Обща позиция 2001/931/ОВППС (1).

(2) На 3 февруари 2022 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2022/152 (2) за актуализиране на списъка на лицата, групите 
и образуванията, по отношение на които се прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС (наричан 
по-нататък „списъкът“).

(3) В съответствие с член 1, параграф 6 от Обща позиция 2001/931/ОВППС през определени интервали е необходимо 
извършването на преглед на имената на лицата, групите и образуванията в списъка, за да се гарантира, че съществуват 
основания за оставянето им в списъка.

(4) В настоящото решение са отразени резултатите от извършения от Съвета преглед на лицата, групите и образуванията, 
по отношение на които се прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС.

(5) Съветът се увери, че компетентните органи, посочени в член 1, параграф 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС, са 
взели решения по отношение на всички лица, групи и образувания в списъка, че са участвали в терористични 
действия по смисъла на член 1, параграфи 2 и 3 от Обща позиция 2001/931/ОВППС. Съветът стигна също така до 
заключението, че за лицата, групите и образуванията, по отношение на които се прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща 
позиция 2001/931/ОВППС, следва да продължат да се прилагат специалните ограничителни мерки, предвидени в 
Обща позиция 2001/931/ОВППС.

(6) Списъкът следва да бъде съответно актуализиран и Решение (ОВППС) 2022/152 следва да бъде отменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Списъкът на лицата, групите и образуванията, по отношение на които се прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща позиция 
2001/931/ОВППС, се съдържа в приложението към настоящото решение.

Член 2

Решение (ОВППС) 2022/152 се отменя.

(1) Обща позиция 2001/931/ОВППС на Съвета от 27 декември 2001 г. за прилагането на специални мерки за борба с тероризма (ОВ L 344, 
28.12.2001 г., стр. 93).

(2) Решение (ОВППС) 2022/152 на Съвета от 3 февруари 2022 г. за актуализиране на списъка на лицата, групите и образуванията, по 
отношение на които се прилагат членове 2, 3 и 4 от Обща позиция 2001/931/ОВППС за прилагането на специални мерки за борба с 
тероризма, и за отмяна на Решение (ОВППС) 2021/1192 (ОВ L 25, 4.2.2022 г., стр. 13).
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Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

СПИСЪК НА ЛИЦАТА, ГРУПИТЕ И ОБРАЗУВАНИЯТА, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 1 

I. ЛИЦА

1. ABDOLLAHI Hamed (изв. още като Mustafa Abdullahi), роден на 11.8.1960 г. в Иран. Паспорт №: D9004878.

2. AL-NASSER Abdelkarim Hussein Mohamed, роден в Al Ihsa (Саудитска Арабия), гражданин на Саудитска Арабия.

3. AL-YACOUB Ibrahim Salih Mohammed, роден на 16.10.1966 г. в Tarut (Саудитска Арабия), гражданин на 
Саудитска Арабия.

4. ARBABSIAR Manssor (изв. още като Mansour Arbabsiar), роден на 6.3.1955 г. или на 15.3.1955 г. в Иран. 
Ирански и американски гражданин, паспорт №: C2002515 (Иран); Паспорт №: 477845448 (САЩ). Номер на 
национален документ за самоличност: 07442833, валиден до 15.3.2016 г. (свидетелство за управление на МПС от 
САЩ).

5. ASSADI Assadollah (изв. още като Assadollah Asadi), роден на 22.12.1971 г. в Техеран (Иран), ирански гражданин. 
Ирански дипломатически паспорт №: D9016657.

6. BOUYERI Mohammed (изв. още като Abu Zubair, като Sobiar, като Abu Zoubair), роден на 8.3.1978 г. в 
Амстердам (Нидерландия).

7. EL HAJJ Hassan Hassan, роден на 22.3.1988 г. в Zaghdraiya, Sidon, Ливан, канадски гражданин. Паспорт №: 
JX446643 (Канада).

8. HASHEMI MOGHADAM Saeid, роден на 6.8.1962 г. в Техеран (Иран), ирански гражданин. Паспорт №: 
D9016290, валиден до 4.2.2019 г.

9. AL-DIN Izz Hasan (изв. още като Garbaya, Ahmed, като Sa’id, като Salwwan, Samir), Ливан, роден през 1963 г. в 
Ливан, ливански гражданин.

10. MELIAD, Farah, роден на 5.11.1980 г. в Сидни (Австралия), австралийски гражданин. Паспорт №: M2719127 
(Австралия).

11. MOHAMMED Khalid Sheikh (изв. още като Ali, Salem, като Bin Khalid, Fahd Bin Abdallah, като Henin, Ashraf 
Refaat Nabith, като Wadood, Khalid Abdul), роден на 14.4.1965 г. или на 1.3.1964 г. в Пакистан, паспорт 
№ 488555.

12. SHAHLAI Abdul Reza (изв. още като Abdol Reza Shala’i, като Abd-al Reza Shalai, като Abdorreza Shahlai, като 
Abdolreza Shahla’i, като Abdul-Reza Shahlaee, като Hajj Yusef, като Haji Yusif, като Hajji Yasir, като Hajji Yusif, 
като Yusuf Abu-al-Karkh), роден около 1957 г. в Иран. Адреси: (1) Kermanshah, Иран, (2) военна база Mehran, 
провинция Ilam, Иран.

13. SHAKURI Ali Gholam, роден около 1965 г. в Техеран, Иран.

II. ГРУПИ И ОБРАЗУВАНИЯ

1. „Abu Nidal Organisation“ — „ANO“ (организация „Абу Нидал“) (изв. още като „Fatah Revolutionary Council“ 
(„Революционен съвет на Фатах“), като „Arab Revolutionary Brigades“ („Арабски революционни бригади“), като 
„Black September“ („Черен септември“), като „Revolutionary Organisation of Socialist Muslims“ („Революционна 
организация на мюсюлманите социалисти“).

2. „Al-Aqsa Martyrs’ Brigade“ („Бригада на мъчениците от Ал-Акса“).

3. „Al-Aqsa e.V.“ (сдружение „Ал-Акса“).

4. „Babbar Khalsa“ („Бабар Калса“).

5. „Communist Party of the Philippines“ („Комунистическа партия на Филипините“), включително „New People’s 
Army“ — „NPA“(„Нова народна армия“), Филипини.

6. Directorate for Internal Security of the Iranian Ministry for Intelligence and Security (Дирекция за вътрешна 
сигурност на Министерството на разузнаването и сигурността на Иран).

7. „Gama’a al-Islamiyya“ („Джамаа Ислямия“) (изв. още като „Al-Gama’a al-Islamiyya“) („Islamic Group“ – „IG“).

8. „İslami Büyük Doğu Akıncılar Cephesi“ — „IBDA-C“ („Great Islamic Eastern Warriors Front“) („Фронт на великите 
ислямски източни воини“).
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9. „Hamas“ („Хамас“), включително „Hamas-Izz al-Din-al-Qassem“.

10. „Hizballah Military Wing“ („Военно крило на „Хизбула“) (изв. още като „Hezbullah Military Wing“, като „Hizbollah 
Military Wing“, като „Hezballah Military Wing“, като „Hisbollah Military Wing“, като „Hizbu’llah Military Wing“, 
като „Hizb Allah Military Wing“, като „Jihad Council“ (както и всички единици на негово подчинение, включително 
Организацията за външна сигурност).

11. „Hizbul Mujahideen“ — „HM“ („Муджахидини на Хизбула“).

12. „Khalistan Zindabad Force“ — „KZF“ („Силата на Калистан Зиндабад“).

13. „Kurdistan Workers’ Party“ — „PKK“ („Кюрдска работническа партия“) (изв. още като „KADEK“ и като „KONGRA- 
GEL“).

14. „Liberation Tigers of Tamil Eelam“ — „LTTE“ („Тигри за освобождение на Тамил Илам“).

15. „Ejército de Liberación Nacional“ („Армия за национално освобождение“).

16. „Palestinian Islamic Jihad“ — „PIJ“ („Палестински ислямски джихад“).

17. „Popular Front for the Liberation of Palestine“ — „PFLP“ („Народен фронт за освобождение на Палестина“).

18. „Popular Front for the Liberation of Palestine — General Command“ („Народен фронт за освобождение на 
Палестина — Главно командване“) (изв. още като „PFLP — General Command“).

19. „Devrimci Halk Kurtuluș Partisi-Cephesi“ – „DHKP/C“ (изв. още като „Devrimci Sol“ („Revolutionary Left“) 
(„Революционна левица“) и като „Dev Sol“) („Revolutionary People’s Liberation Army/Front/Party“) („Революционна 
народоосвободителна армия/фронт/партия“).

20. „Sendero Luminoso“ — „SL“ („Сияйната пътека“).

21. „Teyrbazen Azadiya Kurdistan“ – „TAK“ (изв. още като „Kurdistan Freedom Falcons“ („Соколи за свободата на 
Кюрдистан“) и като „Kurdistan Freedom Hawks“ („Ястреби за свободата на Кюрдистан“).
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/1242 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за изменение на Процедурния правилник на Съвета 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 240, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Член 12, параграф 1, първа алинея от Процедурния правилник на Съвета (1) предвижда, че актовете на Съвета по 
спешни въпроси могат бъдат приети чрез писмено гласуване, когато Съветът или Комитетът на постоянните 
представители на правителствата на държавите членки (Корепер) реши с единодушие да използва тази процедура.

(2) С цел да се осигури непрекъснатост на процеса на вземане на решения в Съвета при извънредните обстоятелства, 
предизвикани от пандемията от COVID-19, когато заседанията на Съвета не можеха да се провеждат редовно, 
Съветът прие Решение (ЕС) 2020/430 (2), с което беше въведена временна и подлежаща на подновяване дерогация от 
член 12, параграф 1, първа алинея от Процедурния правилник на Съвета по отношение на решенията за използване 
на обичайната писмена процедура, когато тези решения се вземат от Корепер. За периода на прилагане на Решение 
(ЕС) 2020/430 решенията на Корепер за използване на обичайната писмена процедура трябваше да се вземат в 
съответствие с правилото за гласуване, приложимо за приемането на съответния акт на Съвета. Съветът удължава 
дванадесет пъти тази дерогация, което беше обосновано от продължаващите извънредни обстоятелства, причинени от 
пандемията от COVID-19. Най-скорошното удължаване, въведено с Решение (ЕС) 2022/321 на Съвета (3), изтече на 
30 юни 2022 г.

(3) Независимо от подобряването на цялостното положение във връзка с пандемията от COVID-19, активното 
използване на тази дерогация от член 12, параграф 1, първа алинея от Процедурния правилник на Съвета през 
последните две години и последните международни събития, които изискваха спешни действия, показват, че е важно 
Съветът да може да продължи да използва такъв инструмент в бъдеще.

(4) Поради това, въз основа на натрупания опит в успешното осигуряване на непрекъснатостта на процеса на вземане на 
решения на Съвета по време на пандемията от COVID-19 по ефикасен начин, като се има предвид голямата 
вероятност от възникване в бъдеще на ситуации, които изискват спешни действия, и в съответствие с ролята на 
Корепер в подготовката на работата в Съвета и осигуряването на съгласуваност на политиките и действията на Съюза, 
е целесъобразно да се предвиди, че решенията за използване на обичайната писмена процедура, когато тези решения 
се вземат от Корепер, следва да се вземат в съответствие с правилото за гласуване, приложимо за приемането на 
съответния акт на Съвета.

(5) Обикновената писмена процедура, за която е взето решение от Корепер, следва да се използва само при обстоятелства, 
които изискват спешни действия, и следва винаги да бъде предшествана от задълбочена подготовка в Корепер, за да се 
гарантира във възможно най-голяма степен, наред с другото, национална координация, обществена прозрачност и 
участие на националните парламенти в съответствие с практиките на държавите членки.

(6) Поради това Процедурният правилник на Съвета следва да бъде изменен в съответствие с член 240, параграф 3 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС).

(1) Решение 2009/937/ЕС на Съвета от 1 декември 2009 г. за приемане на Процедурен правилник на Съвета (ОВ L 325, 11.12.2009 г., 
стр. 35).

(2) Решение (ЕС) 2020/430 на Съвета от 23 март 2020 г. относно временна дерогация от Процедурния правилник на Съвета с оглед на 
трудностите при пътуване, предизвикани от пандемията от COVID-19 в Съюза (ОВ L 88 I, 24.3.2020 г., стр. 1).

(3) Решение (ЕС) 2022/321 на Съвета от 24 февруари 2022 г. за допълнително удължаване на временната дерогация от Процедурния 
правилник на Съвета, въведена с Решение (ЕС) 2020/430, с оглед на трудностите при пътуване, предизвикани от пандемията от 
COVID-19 в Съюза (ОВ L 55, 28.2.2022 г., стр. 45).
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(7) В съответствие с член 106а от Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия, член 240 от ДФЕС 
се прилага за Европейската общност за атомна енергия,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 12, параграф 1 от Процедурния правилник на Съвета първата алинея се заменя със следното:

„Актовете на Съвета по спешни въпроси могат да бъдат приети чрез писмено гласуване, когато Съветът реши с единодушие да 
използва тази процедура или когато Корепер реши да използва тази процедура в съответствие с правилото за гласуване, 
приложимо за приемането на съответните актове на Съвета. При особени обстоятелства председателят също може да 
предложи да се използва тази процедура; в този случай може да се пристъпи към писмено гласуване, когато всички членове 
на Съвета приемат тази процедура.“

Член 2

Настоящото решение поражда действие в деня на приемането му.

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ОВППС) 2022/1243 НА СЪВЕТА 

от 18 юли 2022 година

за прилагане на Решение 2012/642/ОВППС относно ограничителни мерки с оглед на положението в 
Беларус и участието на Беларус в руската агресия срещу Украйна 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 31, параграф 2 от него,

като взе предвид Решение 2012/642/ОВППС на Съвета от 15 октомври 2012 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Беларус и участието на Беларус в руската агресия срещу Украйна (1), и по-специално член 6, параграфи 1 и 3 
от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 15 октомври 2012 г. Съветът прие Решение 2012/642/ОВППС.

(2) След оценка на съответните обстоятелства едно вписване следва да бъде заличено от списъка на физически и 
юридически лица, образувания и органи, съдържащ се в приложение I към Решение 2012/642/ОВППС.

(3) Поради това Решение 2012/642/ОВППС следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Приложение I към Решение 2012/642/ОВППС се изменя в съответствие с приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 18 юли 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(1) ОВ L 285, 17.10.2012 г., стр. 1.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Следното вписване се заличава от списъка, съдържащ се в раздел Б („Юридически лица, образувания и органи, посочени в 
член 4, параграф 1“) от приложение I към Решение 2012/642/ОВППС:

„23. Cham Wings Airlines“.
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/1244 НА КОМИСИЯТА 

от 13 юли 2022 година

за установяване на критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на растежни среди и 
подобрители на почвата 

(нотифицирано под номер С(2022) 4758) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (1), и по-специално член 8, параграф 2 от него,

след консултация със Съвета по екомаркировка на Европейския съюз,

като има предвид, че:

(1) Съгласно Регламент (ЕО) № 66/2010 екомаркировката на ЕС може да се присъжда на продукти, които имат намалено 
въздействие върху околната среда през целия си жизнен цикъл.

(2) Регламент (ЕО) № 66/2010 предвижда, че следва да бъдат определени специфични критерии за екомаркировка на ЕС 
по продуктови групи.

(3) С Решение (ЕС) 2015/2099 на Комисията (2) бяха установени критериите за екомаркировката на ЕС и свързаните с тях 
изисквания за оценка и проверка за продуктова група „растежни среди, подобрители на почвата и мулч“. С Решение 
(ЕС) 2019/1134 на Комисията (3) срокът на валидност на тези критерии и изисквания беше удължен до 30 юни 
2022 г.

(4) С цел да се отразят по-добре най-добрите практики на пазара за продуктовата група и да се вземат предвид развитието 
на политиката, потенциалните бъдещи възможности за по-голямо навлизане и пазарното търсене на устойчиви 
продукти, е целесъобразно да се установи нов набор от критерии за растежни среди и подобрители на почвата.

(5) В доклада от проверката за пригодност на екомаркировката на ЕС (4) от 30 юни 2017 г., с който се извършва преглед 
на прилагането на Регламент (ЕО) № 66/2010, се прави заключението, че е необходимо да бъде разработен 
по-стратегически подход към екомаркировката на ЕС, включващ групирането на тясно свързани продуктови групи, 
ако е целесъобразно.

(6) В съответствие с тези заключения е целесъобразно да се преразгледат критериите за продуктовата група „растежни 
среди, подобрители на почвата и мулч“ и да се осигури хармонизация с Регламент (ЕС) 2019/1009 на Европейския 
парламент и на Съвета (5).

(1) ОВ L 27, 30.1.2010 г., стр. 1.
(2) Решение (ЕС) 2015/2099 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за установяване на екологичните критерии за присъждането на 

екомаркировката на ЕС за растежни среди, подобрители на почвата и мулч (ОВ L 303, 20.11.2015 г., стр. 75).
(3) Решение (ЕС) 2019/1134 на Комисията от 1 юли 2019 г. за изменение на Решение 2009/300/ЕО и Решение (ЕС) 2015/2099 по 

отношение на срока на валидност на екологичните критерии за присъждането на екомаркировката на ЕС за някои изделия, както и на 
свързаните изисквания за оценка и проверка (ОВ L 179, 3.7.2019 г., стр. 25).

(4) Доклад на Комисията до Европейския парламент и Съвета за прегледа на прилагането на Регламент (ЕО) № 1221/2009 на Европейския 
парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно доброволното участие на организации в Схемата на Общността за управление по 
околна среда и одит (EMAS) и на Регламент (ЕО) № 66/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно 
екомаркировката на ЕС (COM(2017) 355 final).

(5) Регламент (ЕС) 2019/1009 на Европейския парламент и на Съвета от 5 юни 2019 г. за определяне на правила за предоставяне на пазара 
на ЕС продукти за наторяване и за изменение на регламенти (ЕО) № 1069/2009 и (ЕО) № 1107/2009 и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 2003/2003 (ОВ L 170, 25.6.2019 г., стр. 1).
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(7) В съответствие с Регламент (ЕС) 2019/1009, точка 6 от преамбюла и част I от приложение I към същия регламент, 
наименованието на продуктовата група следва да бъде променено на „растежни среди и подобрители на почвата“, за 
да се отрази по-добре функционалността на продукта, тъй като „мулч“ се счита за вид подобрител на почвата.

(8) Хармонизирането с Регламент (ЕС) 2019/1009 следва също така да повиши пазарната видимост на екомаркировката 
на ЕС за продуктите растежни среди и подобрители на почвата и да намали административната тежест за 
националните органи. Освен това следва да се направят някои изменения на определенията в продуктовата група 
„растежни среди и подобрители на почвата“, по-специално за да се хармонизира терминологията с Регламент (ЕС) 
2019/1009.

(9) Новият план за действие за кръгова икономика за по-чиста и конкурентоспособна Европа (6), приет на 11 март 
2020 г., предвижда изискванията за дълготрайност, възможност за рециклиране и съдържание на рециклирани 
материали да бъдат включвани по-систематично в критериите за екомаркировка на ЕС.

(10) Преразгледаните критерии за екомаркировката на ЕС за растежни среди и подобрители на почвата следва да имат, 
по-специално, за цел да насърчават продукти, които имат ограничено въздействие върху околната среда през целия 
си жизнен цикъл и които се произвеждат чрез използване на ефективни от гледна точка на материалите и енергията 
процеси. За да допринесат за прехода към по-кръгова икономика, критериите следва да насърчават включването в 
растежните среди и подобрителите на почвата на рециклирани органични вещества и да утвърждават оползотво
ряването на минералните растежни среди в края на жизнения им цикъл. Преразгледаните критерии следва да 
гарантират безопасността на продуктите за здравето на хората, животните или растенията и/или за околната среда 
чрез определяне на ограничения за наличието на опасни вещества, като тежки метали и органични замърсители, и 
чрез осигуряване на контролиран добив на минералните суровини. Като се имат предвид усилията за постигане на 
неутралност по отношение на климата и декарбонизация на европейската промишленост, критериите следва да 
определят задължителни изисквания относно емисиите на CO2 и потреблението на енергия за производството на 
експандирани минерални продукти и минерална вата и следва да стимулират включването в растежните среди на 
съдържание от рециклирани/възстановени материали.

(11) Новите критерии и съответните изисквания за оценяване и проверка следва да останат валидни до 30 юни 2030 г., 
като се вземе предвид иновационният цикъл за продуктовата група.

(12) От съображения за правна сигурност Решение (ЕС) 2015/2099 следва да бъде отменено.

(13) Следва да бъде разрешен преходен период за производителите, на чиито продукти е била присъдена екомаркировката 
на ЕС за растежни среди, подобрители на почвата и мулч въз основа на критериите, определени в Решение (ЕС) 
2015/2099, така че те да имат достатъчно време да адаптират своите продукти, за да отговарят на новите критерии и 
изисквания. За ограничен период след приемането на настоящото решение на производителите следва също така да 
бъде разрешено да подават заявления, съставени или на основата на установените в Решение (ЕС) 2015/2099 
критерии, или на новите критерии, установени в настоящото решение. Лицензите за екомаркировка на ЕС, 
присъдени в съответствие с критериите, определени в Решение (ЕС) 2015/2099 следва да могат да се използват в 
продължение на дванадесет месеца след датата на приемане на настоящото решение.

(14) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Комитета, създаден съгласно 
член 16 от Регламент (ЕО) № 66/2010,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Продуктовата група „растежни среди и подобрители на почвата“ се състои от растежни среди и подобрители на почвата.

(6) Съобщение на Комисията до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите 
„Нов план за действие относно кръговата икономика. За по-чиста и по-конкурентоспособна Европа“ (COM(2020) 98 final).
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Член 2

За целите на настоящото решение се прилагат следните определения:

(1) „растежна среда“ означава продукт, различен от почвата на място, чиято функция е в него да се осъществява растеж на 
растения, включително водорасли, или на гъби;

(2) „подобрител на почвата“ означава продукт, включително мулч, чиято функция е да поддържа, подобрява или защитава 
физичните или химичните свойства, структурата или биологичната активност на почвата, към която е добавен;

(3) „мулч“ означава вид подобрител на почвата, използван като защитен слой, поставян върху горния слой на почвата около 
растенията, чиито специфични функции са да предотвратява загубата на влага, да контролира растежа на плевелите, да 
смекчава температурния режим на почвата и да намалява ерозията на почвата;

Член 3

За да може даден продукт да получи екомаркировката на ЕС за растежни среди и подобрители на почвата съгласно Регламент 
(ЕО) № 66/2010, той трябва да попада в продуктовата група „растежни среди и подобрители на почвата“, както е определена 
в член 1 от настоящото решение, и да отговаря на критериите и на съответните изисквания за оценка и проверка, определени 
в приложението към настоящото решение.

Член 4

Критериите за присъждане на екомаркировката на ЕС за продуктова група „растежни среди и подобрители на почвата“ и 
съответните изисквания за оценка и проверка са валидни до 31 декември 2030 г.

Член 5

Кодът на продуктовата група „растежни среди и подобрители на почвата“, използван за административни цели, е „048“.

Член 6

Решение (ЕС) 2015/2099 се отменя.

Член 7

1. Заявленията за присъждане на екомаркировката на ЕС за продуктовата група „растежни среди, подобрители на почвата 
и мулч“, както е определена в член 1 от Решение (ЕС) 2015/2099, които са подадени преди датата на прилагане на 
настоящото решение, се оценяват в съответствие с условията, определени в Решение (ЕС) 2015/2099.

2. Заявленията за присъждане на екомаркировка на ЕС за продукти, попадащи в продуктовата група „растежни среди и 
подобрители на почвата“, както е определена в член 1 от същото решение, подадени на или в срок от два месеца след датата 
на прилагане на настоящото решение, могат да се основават или на критериите, определени в настоящото решение, или на 
критериите, определени в Решение (ЕС) 2015/2099. Тези заявления се оценяват в съответствие с критериите, на които са 
основани.

3. Лицензите за екомаркировка на ЕС, които са присъдени въз основа на заявление, оценено съгласно критериите, 
определени в Решение (ЕС) 2015/2099, могат да бъдат използвани в продължение на 12 месеца след датата на прилагане на 
настоящото решение.
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Член 8

Адресати на настоящото решение са държавите членки.

То се прилага от 20 юли 2022 г.

Съставено в Брюксел на 13 юли 2022 година.

За Комисията
Virginijus SINKEVIČIUS

Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Критерии за присъждане на екомаркировката на ЕС на растежни среди и подобрители на почвата 

РАМКОВИ РАЗПОРЕДБИ

Критерии за екомаркировка на ЕС

Критериите за присъждане на екомаркировката на ЕС на растежни среди и подобрители на почвата и тяхната приложимост 
за всеки вид продукт, попадащ в обхвата, са следните:

Таблица 1

Преглед на приложимите критерии според конкретния продукт 

Критерий Растежни среди Подобрители на 
почвата

1 — Съставки x x

1.1 — Органични съставки на продукта x x

2 — Минерални съставки x x

2.1 — Потребление на енергия и емисии на CO2 при производството на минерални 
растежни среди

x

2.2 — Източници за добив на минерални суровини x x

2.3 — Употреба на минерални растежни среди и последваща употреба x

3 — Органични съставки и рециклирани/оползотворени материали в растежни среди x

4 — Ограничени вещества x x

4.1 — Пределни стойности за тежки метали x x

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни въглеводороди (PAH) x x

4.3 — Ограничения за вещества и смеси, класифицирани като опасни съгласно 
Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета (1)

x x

4.4 — Ограничения за веществата, пораждащи сериозно безпокойство (SVHC), 
определени съгласно Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на 
Съвета (2)

x x

4.5 — Микробиологични критерии x x

5 — Годност за употреба x x

5.1 — Стабилност x x

5.2 — Макроскопични примеси x x

5.3 — Органично вещество и сухо вещество в подобрителите на почвата x

5.4 — Жизнеспособни семена на плевели и растителни пропагули x x

5.5 — Реакция на растенията x x

6 — Характеристики на растежните среди x

6.1 — Електропроводимост x

6.2 — Съдържание на натрий x

6.3 — Съдържание на хлорид x

7 — Предоставяне на информация x x
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Критерий Растежни среди Подобрители на 
почвата

7.1 — Подобрители на почвата x

7.2 — Растежни среди x

8 — Информация в знака за екомаркировка на ЕС x x

(1) Регламент (ЕО) № 1272/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно класифицирането, етикетирането 
и опаковането на вещества и смеси, за изменение и за отмяна на директиви 67/548/ЕИО и 1999/45/ЕО и за изменение на Регламент (ЕО) 
№ 1907/2006 (ОВ L 353, 31.12.2008 г., стр. 1).

(2) Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно регистрацията, оценката, 
разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по химикали, за изменение на Директива 
1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) № 1488/94 на Комисията, както и на Директива 
76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (ОВ L 396, 30.12.2006 г., 
стр. 1).

Изисквания за оценяване и удостоверяване

За да бъде присъдена екомаркировката на ЕС на конкретен продукт, заявителите трябва да отговарят на всяко едно от 
изискванията.

За всеки критерий са посочени конкретни изисквания за оценка и проверка.

Когато от заявителя се изисква да представи декларации, документация, анализи, протоколи от изпитвания или други 
доказателства за съответствие с критериите, те могат да произлизат от заявителя и/или от неговия(те) доставчик(ци), според 
случая.

Компетентните органи отдават предпочитание на свидетелствата, които са издадени от органи, акредитирани съгласно 
съответния хармонизиран стандарт за лабораториите за изпитване и калибриране, както и на проверките от органи, които 
са акредитирани съгласно съответния хармонизиран стандарт за органи, сертифициращи продукти, технологични процеси и 
услуги.

Когато е целесъобразно, могат да бъдат използвани методи за изпитване и вземане на проби, различни от тези, посочени за 
всеки от критериите, в случай че извършващият оценката на заявлението компетентен орган ги приеме за еквивалентни.

В случаите когато това е целесъобразно, компетентните органи могат да изискват допълнителна документация и да 
извършват независими проверки.

Промени на доставчиците и на производствените обекти, свързани с продукти, на които е присъдена екомаркировката на ЕС, 
се съобщават на компетентните органи, заедно с подкрепяща информация, която позволява проверка на продължаващото 
съответствие с критериите.

Като предварително условие продуктът трябва да отговаря на съответните изисквания на Регламент (ЕС) 2019/1009 или на 
правните изисквания на държавата членка, в която продуктът е предназначен да бъде пуснат на пазара. Във втория случай 
заявителят трябва да декларира съответствието на продукта с това изискване.

Вземането на проби се извършва съгласно EN 12579 (Подобрители на почвата и растежни среди. Вземане на проби). Пробите 
се подготвят в съответствие със стандарт EN 13040 (Подобрители на почвата и растежни среди. Подготовка на проби за 
химични и физични изпитвания, определяне съдържанието на сухо вещество, влага и насипна плътност (уплътнена 
лабораторно)).

След като бъдат налични, методите за изпитване и вземане на проби се прилагат в съответствие със съответните 
хармонизирани стандарти, данните за които са публикувани в Официален вестник на Европейския съюз в съответствие с 
член 13 от Регламент (ЕС) 2019/1009.

За годината на подаване на заявлението честотата на вземане на проби и изпитване трябва да отговаря на изискванията, 
определени в допълнение 1. За следващите години честотата на вземане на проби и изпитване на крайните продукти трябва 
да отговаря на изискванията, определени в допълнение 2. За следните типове инсталации са определени различни честоти на 
вземане на проби и изпитване:

— Тип 1: Инсталации за третиране на отпадъци или на странични животински продукти;

— Тип 2: Инсталации за производство на продукти, които използват материали от инсталации от тип 1 и

— Тип 3: Инсталации за производство на продукти, които не използват материали от инсталации от тип 1.
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За инсталации от тип 2 честотите на вземане на проби и изпитване за годината на подаването на заявлението и за следващите 
години са същите като честотите, определени за тип 3, ако доставените материали, получени от отпадъци/животински 
странични продукти, отговарят на критериите за екомаркировка на ЕС за растежни среди и подобрители на почвата. 
Заявителят предоставя на компетентния орган протоколите от изпитванията от доставчиците, заедно с документацията, за 
да се осигури съответствието на доставения материал с критериите за екомаркировка на ЕС. Компетентният орган може да 
признае честотите на вземане на проби и изпитване от национални нормативни актове и стандарти за валидни, за да се 
осигури съответствието на доставените материали, получени от отпадъци/животински странични продукти, с критериите за 
екомаркировка на ЕС.

За оценката се изисква също така и писмено потвърждение от заявителя, че са изпълнени всички критерии.

ЕС продукт за наторяване е продукт за наторяване, който при предоставянето си на пазара има маркировка „СЕ“; Ако 
продуктът е ЕС продукт за наторяване, на компетентния орган се предоставя следната документация: ЕС декларацията за 
съответствие; техническата документация; и, когато е приложимо, документите, издадени от нотифициран орган, участващ в 
процедурата за оценяване на съответствието на продукта.

За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения:

1) „годишни входящи материали“ означава годишното количество материали, третирани в инсталация за преработване на 
отпадъци или на странични животински продукти;

2) „годишна продукция“ означава годишното количество на продуктите, съставени от едни и същи съставки;

3) „партида“ означава количество стоки, произведени с един и същ процес, при едни и същи условия, като са етикетирани 
по един и същ начин и се приема, че имат едни и същи характеристики;

4) „биологични отпадъци“ означава биоразградими отпадъци от градини и паркове, хранителни и кухненски отпадъци от 
домакинства, офиси, ресторанти, търговия на едро, столови, заведения за обществено хранене и обекти за търговия на 
дребно, както и подобни отпадъци от предприятия за преработка на храни, включително подобни отпадъци от 
домакинства, събирани заедно с биологичните отпадъци;

5) „съставка“ означава материалът, който е използван като съставен елемент на продукта;

6) „минерална растежна среда“ означава растежна среда, изцяло съставена от минерални съставки, която се предлага за 
употреба само за професионални градинарски приложения, като зелени стени и/или зелени покриви;

7) „органична съставка“ означава съставки, съставени основно от въглерод и молекули, получени от живи организми, 
различни от изкопаеми горива и материали, получени от изкопаеми горива;

8) „оползотворен материал“ означава всеки материал, преминал през операция по оползотворяване, включително 
подготовка за повторна употреба, рециклиране и обратно насипване, но с изключение на оползотворяването за 
получаване на енергия и преработването в материали, които ще се използват като горива или други средства за 
производство на енергия;

9) „оползотворяване“ означава всяка дейност, която има като основен резултат използването на отпадък за полезна цел 
чрез замяна на други материали, които иначе биха били използвани за изпълнението на дадена функция, или 
подготовката на отпадък да изпълнява тази функция в производствено предприятие или в икономиката като цяло.

10) „рециклиране“ означава всяка дейност по оползотворяване, посредством която отпадъчни материали се преработват в 
продукти, материали или вещества, независимо дали за първоначалната им цел или за други цели, включително 
преработването на органични материали, но с изключение на оползотворяването за получаване на енергия и 
преработването в материали, които ще се използват като горива или за насипни дейности;

11) „общ органичен въглерод (ООВ)“ означава количеството въглерод, което се превръща във въглероден диоксид чрез 
изгаряне и което не се освобождава като въглероден диоксид при третиране с киселина.

Критерий 1 — Съставки

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Допустимите съставки са органични и/или минерални съставки.

Продуктът не трябва да съдържа умишлено добавен торф.
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Критерий 1.1 — Органични съставки на продукта

Продуктът може да съдържа една или повече от следните органични съставки:

а) растения, части от растения или екстракти от растения, извлечени при селскостопански или горскостопански дейности, 
които не са преминали друга обработка, освен рязане, смилане, пресяване, отсяване, центрофугиране, пресоване, 
изсушаване, обработка чрез замразяване, лиофилизиране, екстракция с вода, екстракция със свръхкритичен CO2 или 
фибризация при температура, която не е по-висока от 100 °C и без други добавки, освен вода. За целите на настоящата 
точка „растения“ включва гъби и водорасли, с изключение на синьо-зелените водорасли (цианобактерии);

б) вар от обекти от хранителната промишленост, т.е., материал от хранителната промишленост, получен чрез карбонизация 
на органични материали, като се използва единствено негасена вар от естествени източници;

в) меласа, т.е. вискозен страничен продукт, получен при рафиниране на захарна тръстика или захарно цвекло за 
производство на захар;

г) винаса, т.е. вискозен страничен продукт, получен при процеса на ферментация на меласа до етанол, аскорбинова 
киселина или други продукти.;

д) спиртоварна каша, т.е. странични продукти от производството на алкохолни напитки;

е) вар от производството на питейна вода, т.е. остатък, който е освободен при производството на питейна вода от подземни 
или повърхностни води и който се състои главно от калциев карбонат;

ж) ферментационен продукт, получен чрез анаеробно разграждане, или компост, получен чрез аеробно компостиране на 
един или повече от изброените по-долу материали от 1 до 5.

Органичните съставки ж) могат да бъдат получени чрез преработка на един или повече от следните входящи материали:

1) биологични отпадъци от разделно събиране при източника, както е определено в Директива 2008/98/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета (1);

2) живи или мъртви организми или части от тях, които са непреработени или са преработени само по ръчен, механичен или 
гравитационен начин, чрез разтваряне във вода, чрез флотация, чрез екстракция с вода, чрез парна дестилация или чрез 
нагряване единствено за отстраняване на водата или които са извлечени от въздуха по какъвто и да е начин, с 
изключение на:

а. материали с произход от смесени общински отпадъци;

б. утайки от битови отпадъчни води, промишлени утайки или драгажни утайки,

в. странични животински продукти или производни продукти, попадащи в обхвата на Регламент (ЕО) № 1069/2009 на 
Европейския парламент и на Съвета (2), за които не е определена крайната точка в производствената верига в 
съответствие с член 5, параграф 2, трета алинея от същия регламент;

3) материали от категория 2 или 3 или производни продукти от тях, в съответствие с условията, определени в член 32, 
параграф 1 и 2, и в мерките, посочени в член 32, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, при условие че в 
съответствие с член 5, параграф 2, трета алинея от същия регламент е определена крайната точка в производствената 
верига и тя е достигната преди пускането на продукта на пазара;

4) утайки, които отговарят на следните две условия:

I. определени са като един от следните видове отпадъци (3):

0203 05 утайки от пречистването на отпадъчни води на мястото на образуването им при производството и 
преработването на плодове, зеленчуци, зърнени култури, хранителни масла, какао, кафе, чай и тютюн, 
производство на консерви, култивиране на дрожди и екстракти от дрожди, производство и ферментация 
на меласа;

(1) Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 19 ноември 2008 г. относно отпадъците и за отмяна на определени 
директиви (ОВ L 312, 22.11.2008 г., стр. 3).

(2) Регламент (ЕО) № 1069/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 21 октомври 2009 г. за установяване на здравни правила 
относно странични животински продукти и производни продукти, непредназначени за консумация от човека и за отмяна на Регламент 
(ЕО) № 1774/2002 (Регламент за страничните животински продукти) (ОВ L 300, 14.11.2009 г., стр. 1).

(3) Видове отпадъци и кодове на отпадъците, установени с Решение 2000/532/ЕО на Комисията от 3 май 2000 г. за замяна на Решение 
94/3/ЕО за установяване на списък на отпадъците в съответствие с член 1, буква а) от Директива 75/442/ЕИО на Съвета относно 
отпадъците и Решение 94/904/ЕО на Съвета за установяване на списък на опасните отпадъци в съответствие с член 1, параграф 4 от 
Директива 91/689/ЕИО на Съвета относно опасните отпадъци (ОВ L 226, 6.9.2000 г., стр. 3).
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0204 03 утайки от пречистването на отпадъчни води на мястото на образуването им при производството на захар;

0205 02 утайки от пречистването на отпадъчни води на мястото на образуването им в млекопреработвателната 
промишленост;

0206 03 утайки от пречистването на отпадъчни води на мястото на образуването им при производството на тестени 
и сладкарски изделия;

0207 05 утайки от пречистването на отпадъчни води на мястото на образуването им при производството на 
алкохолни и безалкохолни напитки (с изключение на кафе, чай и какао)

II. разделени са в зависимост от техния произход, което означава, че няма смесване с отпадъчни води или утайки извън 
специфичния производствен процес.

5) ферментационен продукт, получен чрез анаеробно разграждане, или компост, получен чрез аеробно компостиране на 
някой от материалите, включени в точки 1, 2, 3 и 4 от настоящия списък

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган списък на всички съставки на продукта.

Заявителят предоставя на компетентния орган информация относно произхода на всяка органична съставка на продукта и 
декларация за съответствие с изискванията на критерий 1 от настоящото приложение.

Критерий 2 — Минерални съставки

Критерий 2.1 — Потребление на енергия и емисии на CO2 при производството на минерални растежни среди

Този критерий се прилага само за минерални растежни среди.

Производството на експандирани минерали и минерална вата трябва да отговаря на следните прагове на потребление на 
енергия и емисии на СО2:

— потребление на енергия/продукт ≤ 11 GJ/t продукт, в първична енергия; и

— емисии на CO2/продукт ≤ ≤ 0,7 t CO2/t продукт.

„Продукт“ се отнася до минералната вата във всяка от формите, пуснати на пазара (напр. плочи, кубчета, тапи).

Съотношението потребление на енергия/продукт се изчислява като средна годишна стойност, както следва:

съотношение Енергия
Продукт

¼ 1
∑

n

i¼1Продукцияi

•∑n
i¼1 F þ 2:1•Elмрежа þ

Hкомб
Ref Hη

þ
Elкомб

Ref Eη

� �

•ð1 – PESкомбÞ

� �

i

Където:

— n е броят години в периода, използван за изчисляване на средната стойност;

— i е всяка година от периода, използван за изчисляване на средната стойност;

— Продукция е производството на минерална вата или експандирани минерали в тонове през годината i;

— F е годишното потребление на горива в производствения процес през годината i;

— Elмрежа е годишното потребление на електроенергия от мрежата през годината i;

— Hкомб е годишното потребление на полезна топлоенергия от комбинирано производство на енергия през годината i;
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— Elкомб е годишното потребление на електроенергия от комбинирано производство на енергия през годината i;

— Ref Ηη и Ref Εη са референтните стойности на ефективността при разделното производство на топлинна енергия и на 
електроенергия, както са определени в Директива 2012/27/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (4) и изчислени в 
съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2015/2402 на Комисията (5); и

— PESкомб е икономията на първична енергия от инсталацията за комбинирано производство на енергия, както е 
определена в Директива 2012/27/ЕС, за годината i.

Съотношението емисии на СО2/продукт се изчислява като средна годишна стойност, както следва:

съотношение CO2 емисии
Продукт

¼ 1
∑

n

i¼1Продукцияi

•∑n
i¼1ðПряк CO2 þ Непряк CO2Þi

Където:

— n е броят години в периода, използван за изчисляване на средната стойност;

— i е всяка година от периода, използван за изчисляване на средната стойност;

— Продукция е производството на минерална вата в тонове през годината i;

— Пряк CO2 са емисиите на CO2 в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2018/2066 на Комисията (6) за годината i; и

— Непряк CO2 са непреките емисии на CO2, дължащи се на потреблението на крайна енергия за годината i, като се 
изчисляват в съответствие с Делегиран регламент (ЕС) 2019/331 на Комисията (7).

На преките емисии на CO2 се извършва мониторинг в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2066 на Комисията.

На непреките емисии на CO2 се извършва мониторинг в съответствие с член 6 от делегиран регламент (ЕС) 2019/331 
относно правилата за безплатно разпределяне на квоти.

Периодът на изчисление на съотношенията потребление на енергия/продукт и емисии на CO2/продукт трябва да бъдат 
последните пет години преди подаването на заявлението. Ако периодът на експлоатация на инсталацията е по-малко от пет 
години на датата на подаване на заявлението, съотношението се изчислява като средна годишна стойност за този 
експлоатационен период, който трябва да бъде най-малко една година.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган декларация, която включва следната информация:

— съотношението потребление на енергия (GJ)/продукт (тонове);

— съотношението емисии на CO2 (тонове)/продукт (тонове);

— преки емисии на CO2 (тонове) за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност;

— непреки емисии на CO2 (тонове) за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност;

— изразходвани горива, потребление на всеки вид използвано гориво (GJ), подпроцес(и) на производствения процес, в 
който(ито) са използвани, за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност;

(4) Директива 2012/27/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно енергийната ефективност, за изменение 
на директиви 2009/125/ЕО и 2010/30/ЕС и за отмяна на директиви 2004/8/ЕО и 2006/32/ЕО (ОВ L 315, 14.11.2012 г., стр. 1).

(5) Делегиран регламент (ЕС) 2015/2402 на Комисията от 12 октомври 2015 г. за преразглеждане на хармонизираните референтни 
стойности на к.п.д. при разделно производство на електрическа и топлинна енергия, в изпълнение на Директива 2012/27/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета, и за отмяна на Решение за изпълнение 2011/877/ЕС на Комисията (ОВ L 333, 19.12.2015 г., 
стр. 54).

(6) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2066 на Комисията от 19 декември 2018 г. относно мониторинга и докладването на емисиите на 
парникови газове съгласно Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета и за изменение на Регламент (ЕС) 
№ 601/2012 на Комисията (ОВ L 334, 31.12.2018 г., стр. 1).

(7) Делегиран регламент (ЕС) 2019/331 на Комисията от 19 декември 2018 г. за определяне на валидни за целия Съюз преходни правила 
за хармонизирано безплатно разпределяне на квоти за емисии в съответствие с член 10а от Директива 2003/87/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 59, 27.2.2019 г., стр. 8).
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— потребление на електроенергия от мрежата (GJ крайна енергия) за всяка година от периода на изчисляване на средната 
стойност;

— полезно потребление на топлинна енергия от комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия (GJ 
крайна енергия) за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност;

— потребление на електроенергия от комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия (GJ крайна енергия) 
за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност;

— референтни стойности на КПД при разделно производство на топлинна и електрическа енергия;

— икономии на първична енергия (ИПЕ) (%) от комбинираното производство на електрическа и топлинна енергия за всяка 
година от периода на изчисляване на средната стойност; и

— идентификация на използваните горива за комбинирано производство на електрическа и топлинна енергия и техния дял 
в горивния микс за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност.

Заедно с декларациите се предоставят следните документи:

— годишен доклад за емисиите в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2066 за всяка година от периода на 
изчисляване на средната стойност;

— доклад от проверка за удостоверяване на удовлетворителността на годишния доклад за емисиите в съответствие с 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2067 на Комисията (8) за всяка година от периода на изчисляване на средната 
стойност;

— данни за потреблението на електроенергия от мрежата, предоставени от доставчика, за всяка година от периода на 
изчисляване на средната стойност; и

— данни за полезното потребление на топлинна и електрическа енергия от комбинирано производство, както на място, 
така и закупена, за всяка година от периода на изчисляване на средната стойност.

Критерий 2.2 — Източници за добив на минерали

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Добивът на минерали за използване като съставка на растежни среди и подобрители на почвата с екомаркировката на ЕС, се 
извършва само на обекти, които имат следната документация:

— оценка на въздействието върху околната среда и, когато е приложимо, доклад в съответствие с Директива 2014/52/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета (9);

— валидно разрешение за добивната дейност, издадено от съответния регионален или национален орган;

— план за управление на рехабилитацията, свързан с разрешението за добивната дейност;

— карта, показваща местоположението на кариерата;

— декларация за съответствие с Регламент (ЕС) № 1143/2014 Европейския парламент и на Съвета (10);

— декларация за съответствие с Директива 92/43/ЕИО на Съвета (11) (за местообитанията) и Директива 2009/147/ЕО 
Европейския парламент и на Съвета (12) (за птиците).

(8) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2067 на Комисията от 19 декември 2018 г. за проверка на данните и за акредитация на 
проверяващите органи съгласно Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 334, 31.12.2018 г., стр. 94).

(9) Директива 2014/52/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. за изменение на Директива 2011/92/ЕС относно 
оценката на въздействието на някои публични и частни проекти върху околната среда (ОВ L 124, 25.4.2014 г., стр. 1).

(10) Регламент (ЕС) № 1143/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 22 октомври 2014 г. относно предотвратяването и 
управлението на въвеждането и разпространението на инвазивни чужди видове (ОВ L 317, 4.11.2014 г., стр. 35).

(11) Директива 92/43/ЕИО на Съвета от 21 май 1992 г. за опазване на естествените местообитания и на дивата флора и фауна (ОВ L 206, 
22.7.1992 г., стр. 7).

(12) Директива 2009/147/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 ноември 2009 г. относно опазването на дивите птици (ОВ L 20, 
26.1.2010 г., стр. 7).
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Що се отнася до последната точка по-горе, в случаите, когато добивните обекти са разположени в зони от мрежата „Натура 
2000“, състоящи се от специални защитени зони, посочени в член 3 от Директива 92/43/ЕИО, и специални защитени зони, 
определени в член 4 от Директива 2009/147/ЕО, на добивните дейности трябва да е извършена оценка и издадено 
разрешение в съответствие с разпоредбите, определени в член 6 от Директива 92/43/ЕИО и да е бил взет предвид 
съответният документ с насоки на Европейската комисия (13).

Също така по отношение на последната точка по-горе в случаите, когато добивните обекти се намират извън ЕС, ако 
материалите се добиват от райони, официално определени като кандидати за или приети като: зони от специален 
природозащитен интерес; част от мрежата Emerald съгласно Препоръка № 16 (1989) и Резолюция № 3 (1996) на 
Конвенцията за опазване на дивата европейска флора и фауна и природните местообитания (14); или защитени зони, 
определени като такива съгласно националните законодателства на държавите на добив/износ, добивните дейности трябва 
да са били оценени и разрешени в съответствие с разпоредби, които предоставят гаранции, еквивалентни на тези в директиви 
92/43/ЕИО и 2009/147/ЕО.

Оценяване и проверка

Заявителят представя декларация за съответствие с това изискване, издадена от компетентните органи, или копие от 
разрешенията, издадени от компетентните органи, и всякакви други необходими декларации и документи.

Планът за управление на рехабилитацията включва целите за рехабилитация на кариерата, идейния проект за окончателното 
ландшафтно оформление, включително предложеното земеползване след затваряне на кариерата, подробни сведения 
относно изпълнението на програма за ефективна рекултивация на земята и подробни сведения относно ефективна програма 
за мониторинг с цел оценка на ефективността на рехабилитираните зони.

В случай че дейностите за добив на минерални суровини за промишлени цели и строителни материали са били извършени в 
зони от мрежата „Натура 2000“ (в ЕС), мрежата Emerald или защитени зони, определени като такива съгласно националното 
законодателство на държавата на добив/износ (извън ЕС), заявителят предоставя декларация за съответствие с това изискване, 
издадена от компетентните органи, или копие от своето разрешение, издадено от компетентните органи.

Критерий 2.3 — Употреба на минерални растежни среди и последваща употреба

Този критерий се прилага само за минерални растежни среди.

Заявителят трябва да предлага на клиентите си структурирана услуга за събиране и рециклиране, за която могат да се 
използват услугите на доставчици на услуги, които са трета страна. Услугата за събиране и рециклиране трябва да обхваща 
най-малко 70 об. % от продажбите на заявителя в Европейския съюз.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган декларация, че минерални растежни среди се предлагат само за 
професионални градинарски приложения. В информацията, предоставена на крайния потребител се обявява 
професионалното градинарско приложение на продукта.

Заявителят информира компетентния орган за възможния(те) вариант(и) за структурирана услуга за събиране и рециклиране, 
както и за резултатите от избраните варианти. По-специално, заявителят предоставя следната документация и информация:

— документация по договорите между производителя и доставчиците на услуги;

— описание на събирането, преработката и предназначението;

— годишен преглед на общия обем на продажбите на растежни среди в държавите членки на Европейския съюз и годишен 
преглед на обема на продажбите в областите на тези държави членки, в които се предлагат събиране и обработка=

При нови участници на пазара се предоставя оценка на годишния общ обем на продажбите на растежни среди в държавите 
— членки на ЕС, както и оценка на годишния обем на продажбите в областите на тези държави членки, в които се 
предлагат събиране и обработка. Реални данни се представят една година след предоставянето на правото за ползване на 
екомаркировката на ЕС.

(13) Европейска комисия, Генерална дирекция „Околна среда“, Документ с насоки относно добива на неенергийни полезни изкопаеми и 
„Натура 2000“: резюме Служба за публикации, 2019 г., https://data.europa.eu/doi/10.2779/985239.

(14) Конвенция за опазване на дивата европейска флора и фауна и естествените местообитания (ОВ L 38, 10.2.1982 г., стр. 3).
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Критерий 3 — Органични съставки и рециклирани/оползотворени материали в растежните среди

Този критерий се прилага само за растежни среди.

Растежните среди се състоят от органично или рециклирано/оползотворено съдържание в съответствие с някое от следните:

а) растежната среда се състои минимум от 30 % органични съставки (изразено като обем органични съставки от общия обем 
на продукта) или

б) растежната среда трябва да се състои от минерални съставки, произведени чрез процес, използващ най-малко 30 % 
рециклирани/оползотворени материали (изразено като сухо тегло на рециклираните/оползотворените материали от 
общото сухо тегло на вложените материали)

Оценяване и проверка

Заявителят декларира следната информация:

— за случай а): обем на органичните съставки, обявени в критерий 1, от общия обем на продукта;

— за случай б): сухо тегло на рециклираните/оползотворените материали от общото сухо тегло на входящите материали.

За случай б) заявителят декларира също така следната информация относно минералните съставки:

— идентификация на входящите суровини, докладване на количествата по сухо тегло и произход;

— идентифициране на входящите рециклирани/оползотворени материали, докладване на количеството и произхода, което 
трябва да бъде подкрепено с фактура или документи за проверка, предоставени от доставчика на материала.

Критерий 4 — Ограничени вещества

Критерий 4.1 — Пределни стойности за тежки метали

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Критерий 4.1, буква а) — Пределни стойности за тежки метали в подобрители на почвата

Съдържанието на следните елементи в продукта трябва да бъде по-ниско от стойностите, дадени в таблица 2, измерено като 
сухо тегло (СТ) на продукта.

Таблица 2

Пределни стойности на тежки метали за подобрители на почвата 

Тежък метал Максимално допустимо съдържание в продукта (mg/kg СТ)

кадмий (Cd) 1

общ хром (Cr total) 100

мед (Cu) 200

живак (Hg) 0,45

никел (Ni) 40

олово (Pb) 100

цинк (Zn) 300

Неорганичен арсен: 10
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Критерий 4.1, буква б) — Пределни стойности за тежки метали в растежни среди

Съдържанието на следните елементи в продукта трябва да бъде по-ниско от стойностите, дадени в таблица 3, измерено като 
сухо тегло (СТ) на продукта.

Таблица 3

Пределни стойности за тежки метали за растежни среди 

Тежък метал

Максимално допустимо съдържание в продукта (mg/kg СТ)

Минерални растежни среди Растежни среди, различни от минерални растежни 
среди

кадмий (Cd) 1,3 1,3

общ хром (Cr total) 310 100

хром VI (Cr VI) 2 не е приложимо

мед (Cu) 200 200

живак (Hg) 0,45 0,45

никел (Ni) 40 40

олово (Pb) 100 100

цинк (Zn) 300 300

неорганичен арсен (As) 10 10

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколите от изпитвания, проведени в съответствие със съществуващите 
стандарти EN или процедури за изпитване, които се изпълняват по надежден и възпроизводим начин.

За общото съдържание на хром заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в 
съответствие с процедурата за изпитване, указана в EN 13650.

В растежни среди само от минерални съставки ограничението за никел се отнася до неговото бионалично съдържание.

Критерий 4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни въглеводороди (PAH)

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Съдържанието на следните полициклични ароматни въглеводороди трябва да бъде по-ниско от стойностите, дадени в 
таблица 4, измерено като сухо вещество в продукта.

Таблица 4

Пределна стойност за PAH 

Замърсител Максимално допустимо съдържание в продукта (mg/kg СТ)

PAH16 6

PAH16 = сборът от нафтален, аценафтилен, аценафтен, флуорен, фенантрен, антрацен, флуорантен, пирен, бензо[a]антрацен, хризен, 
бензо[b]флуорантен, бензо[k]флуорантен, бензо[a]пирен, индено[1,2,3-cd]пирен, дибензо[a,h]антрацен и бензо[ghi]перилен

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за 
изпитване, указана в EN 16181.
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Критерий 4.3 — Ограничения за вещества и смеси, класифицирани като опасни съгласно Регламент (ЕО)  
№ 1272/2008

Критерият се отнася за подобрители на почвата и растежни среди.

Продуктът не трябва да бъде класифициран в съответствие с никой от класовете на опасност, категориите и свързаните с тях 
кодове на предупреждения за опасност в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008, които са изброени в следващия абзац.

Продуктът не трябва да съдържа умишлено добавени вещества или смеси в концентрации, по-високи от 0,010 тегл. % (мокро 
тегло), за които се отнася някой от следните класове на опасност, категории на опасност и свързани кодове на 
предупреждения за опасност в съответствие с Регламент (ЕО) № 1272/2008:

— опасности от група 1: канцерогенни, мутагенни или токсични за репродукцията вещества (CMR) от категории 1А или 1В: 
H340, H350, H350i, H360, H360F, H360D, H360FD, H360Fd, H360Df;

— опасности от група 2: CMR от категория 2: H341, H351, H361, H361f, H361d, H361fd, H362; токсичност за водните 
организми от категория 1: H400, H410; остра токсичност от категории 1 и 2: H300, H310, H330; токсичност при 
вдишване от категория 1: H304; специфична токсичност за определени органи (STOT) от категория 1: H370, H372; и

— опасности от група 3: токсичност за водните организми от категории 2, 3 и 4: H411, H412, H413; остра токсичност от 
категория 3: H301, H311, H331; STOT от категория 2: H371, H373.

Кодовете на предупрежденията за опасност обикновено се отнасят за вещества. Ако обаче не може да се получи информация 
за вещества, се прилагат правилата за класифициране на смеси.

Употребата на вещества или смеси, които са химически модифицирани по време на производствения процес, така че 
съответната опасност, поради която веществото или сместа са били класифицирани по Регламент (ЕО) № 1272/2008 вече не 
е валидна, се освобождава от горното изискване.

Този критерий не се прилага за тези съставки, които се състоят от:

— вещества, които не са включени в обхвата на Регламент (ЕО) № 1907/2006, както е определено в член 2, параграф 2 от 
същия регламент;

— вещества, обхванати от член 2, параграф 7, буква б) от Регламент (ЕО) № 1907/2006, който определя критериите за 
освобождаване на вещества, включени в приложение V към същия регламент от изискванията за регистрация, за 
потребители надолу по веригата и за оценка.

С цел да се определи дали това изключение се прилага, заявителят проучва внимателно всички умишлено добавени вещества 
или смеси с концентрация над 0,010 тегл. % (влажно тегло).

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя списък на всички съответни съставки и химикали, добавени умишлено в производствения процес, 
заедно със съответните информационни листове за безопасност или декларации на доставчика на химикали, които доказват 
съответствието с изискването.

Всички съставки или химикали, съдържащи вещества или смеси, класифицирани съгласно Регламент (ЕО) № 1272/2008, 
трябва да бъдат откроени.

За оценяване на количеството на ограниченото вещество или смес, оставащи в продукта, се използват приблизителната 
дозировка на съставката или химикала заедно с концентрацията на ограниченото вещество или смес в тази съставка или 
химикал (както са предвидени в информационния лист за безопасност или декларацията на доставчика) и предполагаем 
коефициент на задържане 100 %.

Основанията за евентуални отклонения от коефициент на задържане 100 % или за химично превръщане на дадено 
ограничено опасно вещество или смес трябва да се представят в писмен вид.

По отношение на съставки или вещества, освободени от изискването да отговарят на критерий 4.3 (вж. приложения IV и V 
към Регламент (ЕО) № 1907/2006), за съответствието е достатъчна декларация в този смисъл от страна на заявителя.

BG Официален вестник на Европейския съюз 19.7.2022 г. L 190/155  



В случай на минерална вата, заявителят предоставя също така следното:

а) копие от сертификата, даван за право на използване на търговската марка на Европейския съвет за сертифициране на 
продукти от минерална вата, за да се докаже спазването на бележка Q от приложение VI към Регламент (ЕО) 
№ 1272/2008;

б) копие от протокол от изпитване съгласно условията на ISO 14184-1 Текстил. Определяне на формалдехид. Част 1: 
Свободен и хидролизиран формалдехид.

Горепосочените доказателства могат също така да бъдат предоставени директно на компетентните органи от всеки доставчик 
във веригата на доставки на заявителя.

Критерий 4.4 — Ограничения за веществата, пораждащи сериозно безпокойство (SVHC), определени съгласно 
Регламент (ЕО) № 1907/2006

Критерият се отнася за подобрители на почвата и растежни среди.

Продуктът не трябва да съдържа никакво умишлено добавено вещество, отговарящо на критериите, посочени в член 57 от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006, което е идентифицирано в съответствие с процедурата, описана в член 59 от същия 
регламент, и което е включено в списъка на кандидат-веществата за разрешаване, пораждащи сериозно безпокойство (SVHC).

Оценяване и проверка

Заявителят трябва да представи декларация, че не е добавил умишлено никакви SVHC по време на производствения си 
процес. Тази декларация на заявителя се придружава от декларации и информационни листове за безопасност на всички 
доставени химикали и материали, използвани за производството на продукта(ите) с екомаркировката на ЕС, за да се 
потвърди, че към доставените химикали или материали не са добавени умишлено никакви SVHC.

Критерий 4.5 — Микробиологични критерии

Този критерий се прилага за растежни среди и подобрители на почвата, с изключение на минерални растежни среди.

Съдържанието на първични патогени в крайния продукт не трябва да надвишава максималните нива, определени в таблица 5.

Таблица 5

Предложена пределна стойност за патогени 

Микроорганизми за изследване
Планове за вземане на проби Пределна стойност

n c m M

Salmonella spp. 5 0 0 Не се открива в 25 g или 25 
ml

Escherichia coli или Enterococcaceae 5 5 0 1 000 CFU в 1 g или 1 ml

CFU = единици, образуващи колонии

Където:

— n е броят проби за изследване,

— c е броят проби, в които броят на бактериите, изразен в CFU, е между m и M,

— m е праговата стойност за броя на бактериите, изразен в CFU, който се смята за приемлив, и

— M е максималната стойност на броя на бактериите, изразен в CFU.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за 
изпитване, указана в таблица 6.
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Таблица 6

Стандартен метод за изпитване за откриване на специфични патогени 

Параметър Метод за изпитване

E. coli CEN/TR 16193 или ISO 16649-2, или EN ISO 9308-3

Salmonella spp. EN ISO 6579 или CEN/TR 15215

Enterococcacea EN 15788 или EN ISO 7899-1 или метода BEA

Критерий 5 — Годност за употреба

Критерий 5.1 — Стабилност

Този критерий се прилага за растежни среди и подобрители на почвата, с изключение на мулч, състоящ се изцяло от 
лигноцелулозни съставки и минерални растежни среди.

Подобрителите на почвата за непрофесионални приложения и растежните среди за всички приложения отговарят на едно от 
изискванията, представени в таблица 7.

Таблица 7

Изисквания за стабилност за подобрители на почвата, предназначени за непрофесионални приложения и 
растежни среди, предназначени за всички приложения 

Параметър на стабилност Изискване

Максимален респирометричен индекс 15 mmol O2/kg органично в-во/ч.

Минимален Rottegrad, когато е приложимо IV (самоповишаващата се температура на изпитване се покачва 
максимално до 20 °C над околната температура)

Подобрителите на почвата за професионални приложения трябва да отговарят на едно от изискванията, представени в 
таблица 8.

Таблица 8

Изисквания за стабилност за подобрители на почвата, предназначени за професионални приложения 

Параметър на стабилност Изискване

Максимален респирометричен индекс 25 mmol O2/kg органично в-во/ч.

Минимален Rottegrad, когато е приложимо III (самоповишаващата се температура на изпитване се покачва 
максимално до 30 °C над околната температура)

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за 
изпитване, която е указана в таблица 9.

Таблица 9

Стандартен метод за изпитване за определяне на параметрите на стабилност 

Параметър Метод за изпитване

Респирометричен индекс EN 16087-1

Rottegrad EN 16087-2
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Критерий 5.2 — Макроскопични примеси

Този критерий се прилага за растежни среди и подобрители на почвата, с изключение на минерални растежни среди:

а) съдържа не повече от 3 g/kg сухо вещество макроскопични стъклени и метални примеси с размери над 2 mm от всеки от 
двата вида;

б) съдържа не повече от 2,5 g/kg сухо вещество макроскопични пластмасови примеси с размери над 2 mm; и

в) не повече от 5 g/kg сухо вещество от сумата на макроскопичните примеси, посочени в букви а) и б).

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за 
изпитване, която е указана в техническата спецификация CEN/TS 16202, или друга еквивалентна процедура за изпитване, 
разрешена от компетентния орган.

Критерий 5.3 — Органични вещества и сухо вещество в подобрителите на почвата

Този критерий се отнася за подобрители на почвата.

Органичната материя като загуба при запалване на продукта не трябва да бъде по-малко от 15 % суха маса или 8,5 тегл. % 
органичен въглерод (Corg).

Съдържанието на сухо вещество в продукта не трябва да е по-ниско от 25 % по прясно тегло (% ПТ).

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протоколи от изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за 
изпитване, представена в таблица 10.

Когато съответствието се оценява въз основа на органична материя, се използва следният коефициент за преобразуване: 
органичен въглерод (Corg) = органична материя × 0,56.

Таблица 10

Стандартни методи за изпитване за определяне на съдържанието на сухо вещество, органично вещество и общ 
органичен въглерод (TOC) 

Параметър Метод за изпитване

Съдържание на сухо вещество (% ПТ) EN 13040

Органични вещества като загуба при запалване (% сухо тегло) EN 13039

Общ органичен въглерод (TOC) (% сухо тегло) EN 15936

Критерий 5.4 — Жизнеспособни семена на плевели и растителни пропагули

Този критерий се прилага за растежни среди и подобрители на почвата, с изключение на минерални растежни среди.

В продукта съдържанието на жизнеспособни семена от плевели и растителни пропагули не трябва да надвишава две единици 
на литър.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протокол от изпитване в съответствие с процедурата за изпитване, която е 
указана в техническата спецификация CEN/TS 16201, или друга еквивалентна процедура за изпитване, разрешена от 
компетентния орган.

Критерий 5.5 — Реакция на растенията

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Продуктите не трябва да влияят неблагоприятно на процесите на поникване и растеж на растенията.
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Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган валидни изпитвания, проведени в съответствие с процедурата за изпитване, 
указана в EN 16086-1.

Критерий 6 — Характеристики на растежните среди

Този критерий се прилага само за растежни среди.

Критерий 6.1 — Електропроводимост

Електропроводимостта на продукта трябва да бъде по-ниска от 100 mS/m.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протокола от изпитването, проведено в съответствие с процедурата за 
изпитване, указана в EN 13038.

Критерий 6.2 — Съдържание на натрий

Съдържанието на натрий във воден екстракт на продукта не трябва да надвишава 150 mg/l при пресен продукт.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протокола от изпитването, проведено в съответствие с процедурата за 
изпитване, указана в EN 13652.

Критерий 6.3 — Съдържание на хлорид (Cl-)

Съдържанието на хлорид (Cl-) във воден екстракт на продукта не трябва да надвишава 500 mg/l прясно тегло от продукта.

Оценяване и проверка

Заявителят предоставя на компетентния орган протокола от изпитването, проведено в съответствие с процедурата за 
изпитване, указана в EN 16195.

Раздел 7 — Предоставяне на информация

Този критерий се отнася за растежни среди и подобрители на почвата.

Предоставя се информацията по критерий 7.1 или 7.2, според случая.

Информацията се предоставя с продукта, или върху опаковката или в придружаващите документи.

Счита се, че ЕС продукт за наторяване, попадащ в продуктова функционална категория 3(А) (органични подобрители на 
почвата) или продуктова функционална категория 4 (растежни среди) съгласно условията на Регламент (ЕС) 2019/1009, 
отговаря на изискването.

По отношение на минералните растежни среди, предоставянето на информация включва декларация относно 
професионалното градинарско приложение.

Критерий 7.1 — Подобрители на почвата

а) името и адреса на органа, отговорен за предлагането на пазара на продукта;

б) обозначение на типа на продукта, което съдържа израза „ПОДОБРИТЕЛ НА ПОЧВАТА“;

в) идентификационен код на партидата;

г) количеството (посочено като маса или обем);

д) интервал на съдържанието на влага или на сухо вещество, изразени като % от масата;

е) списък на всички съставки над 5 % от теглото или обема на продукта в низходящ ред в зависимост от сухото тегло; 
когато съставката е вещество или смес, тя се определя в съответствие с член 18 от Регламент (ЕО) № 1272/2008;
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ж) препоръчителните условия на съхранение и препоръчителен краен срок за употреба;

з) насоки за безопасно боравене и употреба, включително всяка друга относима информация за препоръчаните мерки за 
управление на рисковете за здравето на човека, животните или растенията, за безопасността или за околната среда;

и) инструкции за предвидената употреба, включително норма на прилагане, график и честота, и целевите растения или 
гъби;

й) рН;

к) електропроводимост, изразена в mS/m, освен за минерална вата;

л) съдържание на органични вещества или органичен въглерод (Corg), изразено като % от масата;

м) минимално количество органичен азот (Norg), изразено като % от масата, последвано от описание на произхода на 
използваните органични вещества;

н) съотношението между органичния въглерод и общия азот (Corg/N).

Обявяват се следните хранителни елементи, изразени като % от масата, ако надвишават 0,5 % от масата: азот (N), 
фосфорен пентоксид (P2O5) и калиев оксид (K2O).

Критерий 7.2 — Растежни среди

а) името и адреса на органа, отговорен за предлагането на пазара на продукта;

б) обозначение на типа на продукта, което съдържа израза „РАСТЕЖНА СРЕДА“;

в) идентификационен код на партидата;

г) количеството:

— за тапите от минерална вата, изразено като бройка, заедно с двата размера — диаметър и височина;

— за минералната вата с форма, различна от тапи, изразено като бройка, заедно с трите размера — дължина, височина и 
ширина;

— за други предварително оформени растежни среди, изразено с най-малко два размера;

— за други растежни среди, изразено като общ обем;

— освен за предварително оформени растежни среди, количеството се изразява като обем на материалите с размер на 
частиците по-голям от 60 mm, когато има такива;

д) интервал на съдържанието на влага или на сухо вещество, изразени като % от масата;

е) списък на всички съставки над 5 % от теглото или обема на продукта в низходящ ред според сухото тегло; когато 
съставката е вещество или смес, тя се определя в съответствие с член 18 от Регламент (ЕО) № 1272/2008;

ж) препоръчителни условия на съхранение и препоръчителен краен срок за употреба и дата на производство;

з) насоки за безопасно боравене и употреба, включително всяка друга относима информация за препоръчаните мерки за 
управление на рисковете за здравето на човека, животните или растенията, за безопасността или за околната среда;

и) инструкции за предвидената употреба, включително норма на прилагане, график и честота, и целевите растения или 
гъби;

й) рН;

к) електропроводимост, изразена в mS/m, освен за минерална вата;

л) указване на стабилността на органичното вещество (стабилно или много стабилно);

м) азот (N), екстрахируем с CaCl2/DTPA (калциев хлорид/диетилентриаминпентаоцетна киселина; „разтворим по CAT 
метод“), ако е над 150 mg/l;

н) фосфорен пентоксид (P2O5), екстрахируем с CaCl2/DTPA (калциев хлорид/диетилентриаминпентаоцетна киселина; 
„разтворим по CAT метод“), ако е над 20 mg/l;
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о) калиев оксид (K2O), екстрахируем с CaCl2/DTPA (калциев хлорид/диетилентриаминпентаоцетна киселина; „разтворим 
по CAT метод“), ако е над 150 mg/l;

п) общ хром (Cr total), определен количествено както е определено в критерий 4.1, буква б), ако е над 200 mg/kg СТ;

р) декларация за професионалното градинарско приложение, в случай на минерални растежни среди.

Оценяване и проверка

Заявителят декларира, че продуктът отговаря на този критерий и предоставя на компетентния орган текста на информацията 
за потребителя, поместена върху опаковката или в документацията, придружаваща продукта.

Критерий 8 — Информация, която присъства върху екомаркировката на ЕС

Ако се използва незадължителната маркировка с текстово поле, то трябва да съдържа следните три сведения:

— насърчава рециклирането на материали,

— допринася за употребата на материали, произведени по по-устойчив начин, като така се намалява увреждането на 
околната среда.

За подобрители на почвата се включва допълнителна информация:

— спомага за намаляване на замърсяването на почвата и водите,

Заявителят трябва да следва инструкциите за правилна употреба на знака за екомаркировка на ЕС, предоставени в Указанията 
за използване на знака за екомаркировка на ЕС:

https://ec.europa.eu/environment/ecolabel/

Оценяване и проверка

Заявителят представя декларация за съответствие с този критерий, подкрепена с изображение с висока разделителна 
способност на опаковката на продукта, на което ясно са видни маркировката, регистрационният/лицензионният номер и 
ако е приложимо, сведенията, които могат да бъдат поставени заедно с маркировката.
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Допълнение 1 

Честота на вземане на проби и на изпитване за годината на подаване на заявлението 

Тип на инсталацията Критерий Годишни входящи материали/продукция Честота на изпитване

Тип 1: Инсталации за третиране 
на отпадъци/странични 
животински продукти

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Микробиологични критерии
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата
5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

Входящи (t) ≤ 3 000 1 на всеки 1 000 тона входящ материал, закръглено до 
следващото цяло число

3 000 < входящи (t) < 20 000 4 (по една проба всеки сезон)

Входящи (t) ≥ 20 000 брой на анализите годишно = годишно количество на 
входящите материали (в тонове)/10 000 тона + 1

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Входящи (t) ≤ 3 000 1

3 001 < входящи (t) < 10 000 2

10 001 < входящи (t) < 20 000 3

20 001 < входящи (t) < 40 000 4

40 001 < входящи (t) < 60 000 5

60 001 < входящи (t) < 80 000 6

80 001 < входящи (t) < 100 000 7

100 001 < входящи (t) < 120 000 8

120 001 < входящи (t) < 140 000 9

140 001 < входящи (t) < 160 000 10

160 001 < входящи (t) < 180 000 11

Входящи (t) ≥ 180 000 12

Тип 2: Инсталации за 
производство на продукти, 
използващи материали, 
получени от отпадъци/ 
странични животински 
продукти, с изключение на 
тези, които са инсталации за 
третиране на отпадъци

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Микробиологични критерии
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата

Продукция (m3) ≤ 5 000 Представителни комбинирани проби от 2 различни 
партиди в съответствие с EN 12579 (1)

Продукция (m3) > 5 000 Представителни комбинирани проби от 4 различни 
партиди в съответствие с EN 12579
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Тип на инсталацията Критерий Годишни входящи материали/продукция Честота на изпитване

5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Продукция (m3) ≤ 5 000 Представителни комбинирани проби от 1 различна 
партида в съответствие с EN 12579

Продукция (m3) > 5 000 Представителни комбинирани проби от 2 различни 
партиди в съответствие с EN 12579

Тип 3: Инсталации за 
производство на продукти, 
които НЕ използват материали, 
получени от отпадъци/ 
странични животински 
продукти

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Микробиологични критерии
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата
5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

Продукция (m3) ≤ 5 000 Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579

Продукция (m3) > 5 000 Представителни комбинирани проби от 2 различни 
партиди в съответствие с EN 12579

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Независимо от входящите материали/ 
продукцията

Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579

(1) EN 12579 Подобрители на почвата и растежни среди — Вземане на проби.
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Допълнение 2 

Честота на вземане на проби и на изпитване за следващите години 

Тип на инсталацията Критерии Годишни входящи материали/продукция Честота на изпитване

Тип 1: Инсталации за третиране 
на отпадъци/странични 
животински продукти

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Патогени
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата
5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

Входящи (t) ≤ 1 000 1

Входящи (t) > 1 000 брой на анализите годишно = годишно количество на 
входящите материали (в тонове)/10 000 тона + 1

Минимално 2 и максимално 12

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Входящи (t) ≤ 10 000 0,25 (веднъж на 4 години)

10 001 < входящи (t) < 25 000 0,5 (веднъж на 2 години)

25 001 < входящи (t) < 50 000 1

50 001 < входящи (t) < 100 000 2

100 001 < входящи (t) < 150 000 3

150 001 < входящи (t) < 200 000 4

200 001 < входящи (t) < 250 000 5

250 001 < входящи (t) < 300 000 6

300 001 < входящи (t) < 350 000 7

350 001 < входящи (t) < 400 000 8

400 001 < входящи (t) < 450 000 9

450 001 < входящи (t) < 500 000 10

500 001 < входящи (t) < 550 000 11

Входящи (t) ≥ 550 000 12

Тип 2: Инсталации за 
производство на продукти, 
използващи материали, 
получени от отпадъци/ 
странични животински 
продукти, с изключение на 
тези, които са инсталации за 
третиране на отпадъци

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Патогени
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата

Продукция (m3) ≤ 5 000 Представителни комбинирани проби от 1 различна 
партида в съответствие с EN 12579

Продукция (m3) > 5 000 Представителни комбинирани проби от 2 различни 
партиди в съответствие с EN 12579
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Тип на инсталацията Критерии Годишни входящи материали/продукция Честота на изпитване

5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Продукция (m3) ≤ 15 000 Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579, веднъж на 4 години

15 000 < продукция (m3) < 40 000 Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579, веднъж на две години

Продукция (m3) ≥ 40 000 Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579, всяка година

Тип 3: Инсталации за 
производство на продукти, 
които НЕ използват материали, 
получени от отпадъци/ 
странични животински 
продукти

4.1 — Пределни стойности за тежки метали
4.5 — Патогени
5.1 — Стабилност
5.2 — Макроскопични примеси
5.3 — Органично вещество и сухо вещество в 
подобрителите на почвата
5.4 — Жизнеспособни семена и растителни пропагули
5.5 — Реакция на растенията
6 — Характеристики на растежните среди

Независимо от входящите материали/ 
продукцията

Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579

4.2 — Пределни стойности за полициклични ароматни 
въглеводороди (PAH)

Независимо от входящите материали/ 
продукцията

Представителни комбинирани проби от 1 партида в 
съответствие с EN 12579, веднъж на 4 години
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (EC) 2022/1245 НА КОМИСИЯТА 

от 15 юли 2022 година

за определяне на правила и процедури за прилагане на Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на участието на държавите членки в КНП подкомпонента, 
създаването на партньорството по КНП и разработването на първоначалните основни показатели за 

изпълнението 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 година за създаване на 
космическа програма на Съюза и Агенция на Европейския съюз за космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) 
№ 912/2010, (ЕС) № 1285/2013 и (ЕС) № 377/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС (1), и по-специално на член 57, 
параграф 4, член 58, параграф 3 и член 58, параграф 8 от него,

като има предвид, че:

(1) С Решение № 541/2014/ЕС на Европейския парламент и на Съвета (2) беше създадена рамка за подкрепа на 
космическото наблюдение и проследяване (КНП). Въз основа на това решение група от държави членки създадоха 
консорциума за КНП с цел предоставяне на следните услуги, свързани с КНП: оценка на риска от сблъсък, засичане и 
определяне на раздробявания в орбита и оценка на риска от неконтролирано повторно навлизане на космически 
обекти и космически отпадъци в земната атмосфера.

(2) В съответствие с Регламент (ЕС) 2021/696 сред общите цели на космическата програма на Съюза са подобряване на 
безопасността, сигурността и устойчивостта на всички дейности в космическото пространство, свързани с 
разпространението на космически обекти и космически отпадъци, както и космическата среда, чрез прилагане на 
подходящи мерки, включително разработване и внедряване на технологии за извеждане от експлоатация на 
космически летателни апарати в края на експлоатационния период и за обезвреждане на космически отпадъци.

(3) Партньорството по КНП, посочено в член 58, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2021/696, следва да поеме дейностите, 
извършвани от консорциума за КНП по отношение на предоставянето на услугите за КНП на равнището на Съюза, 
като същевременно гарантира плавен преход и непрекъснатост на предоставянето на услугите за КНП.

(4) Съгласно член 57 от Регламент (ЕС) 2021/696 всяка държава членка следва да има възможност да участва в КНП 
подкомпонента, като същевременно се съобразява с критериите, определени за участието в него. За да се насърчи 
участието на държавите членки, стъпките на процедурата следва да бъдат описани възможно най-подробно и ясно.

(5) Участието на държавите членки в партньорството по КНП е доброволно и зависи от оценката на критериите за 
съответствие. Ето защо е важно процедурата за подбор да бъде ясно дефинирана и добре оптимизирана.

(6) Съгласно член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696 държавите членки подават единно съвместно 
предложение, в което се включват всички държави членки, които желаят да участват в партньорството по КНП. 
Въпреки това, съгласно член 57, параграф 3, ако не бъде представено съвместно предложение пред Комисията или 
ако съвместното предложение не отговаря на критериите по член 57, параграф 1, най-малко пет държави членки 
могат да представят съвместно предложение пред Комисията.

(7) Съгласно член 57, параграф 3 държавите членки имат право да представят конкуриращи се оферти. В случай че се 
представят конкуриращи се оферти, Комисията трябва да избере една от тях.

(8) В съответствие с член 57 от Регламент (ЕС) 2021/696 трябва да се разработят правила за използването и обмена на 
данни от КНП.

(1) ОВ L 170, 12.5.2021 г., стр. 69.
(2) Решение № 541/2014/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 година за създаване на рамка за подкрепа на 

космическото наблюдение и проследяване (ОВ L 158 от 27.5.2014 г., стр. 227).
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(9) Предложението на държавите членки трябва да бъде съобразено с критериите и спецификациите, посочени в член 57, 
параграф 1 и в настоящото решение.

(10) Индивидуалните условия, колективните условия и подробните правила за функционирането на организационната 
рамка за участието на държавите членки в КНП следва да се основават на практиките, разработени от консорциума за 
КНП, и с тях да се гарантират предоставянето на най-ефективните услуги за КНП и предлагането на икономически най 
изгодната(ите) оферта(и).

(11) Разработени са основни показатели за изпълнението в рамките на дейностите, осъществявани от консорциума за КНП 
през последните шест години. Тяхната цел е да се гарантира контролът върху качеството на услугите за КНП.

(12) За да се гарантира създаването на партньорството по КНП, е необходимо да се приложи прозрачна и гладка процедура 
за участието на държавите членки. Следва в ясен и подробен вид да бъдат представени всички стъпки от процедурата, 
както и критериите, на които ще се основава подборът.

(13) След създаването на партньорството по КНП е необходимо да се разработят основните показатели за изпълнението, за 
да се гарантира подходящ надзор върху дейностите на партньорството по КНП.

(14) За да може партньорството по КНП да започне да функционира, следва да се организира плавен преход между 
дейностите, извършвани от консорциума за КНП, създаден съгласно Решение № 541/2014/ЕС, като партньорството 
по КНП следва да си сътрудничи със звеното за управление на КНП, избрано от Комисията съгласно член 59, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696. Комисията, която съгласно член 28, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696 
носи цялостна отговорност за изпълнението на космическата програма на Съюза, следва да бъде информирана за 
напредъка, постигнат от партньорството по КНП по отношение на завършването на неговия оперативен капацитет за 
предоставяне на услуги за КНП, най-малко три месеца след подписването на партньорството по КНП.

(15) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на комитета за осведоменост за 
ситуацията в космоса,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

РАЗДЕЛ I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Предмет

1. С настоящото решение се определят подробни разпоредби относно процедурите за участие на държавите членки в 
партньорството по космическо наблюдение и проследяване (КНП), посочено в член 58, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/ 
696.

2. С настоящото решение се определят елементите, необходими на държавите членки, за да спазват критериите, изброени 
в член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, за създаване на партньорството по КНП съгласно член 57, параграф 4 от 
Регламент (ЕС) 2021/696.

3. С настоящото решение се установяват първоначалните основни показатели за изпълнението и правилата за 
функционирането на партньорството по КНП съгласно член 58, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/696.

Член 2

Определения

За целите на настоящото решение се прилагат определенията, посочени в приложение IV, както и следните определения:

1. „Консорциумът за КНП“ означава консорциумът от определени национални субекти, установен в член 7, параграф 3 от 
Решение № 541/2014/ЕС;
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2. „Предложението“ означава проектът за споразумение за партньорство по КНП и цялата документация, изброена в 
приложение III, които следва да бъдат изпратени от кандидатстващите държави членки като част от тяхното 
предложение до Комисията;

3. „Кандидатстващи държави членки“ означава държавите членки, които са представили съвместно предложение за участие 
в партньорството по КНП;

4. „Годишни оперативни прегледи“. Оперативните дейности, включително експлоатацията на функцията по предоставянето 
на услугите, експлоатацията на функцията по обработка и експлоатацията на функцията по използване на датчиците, се 
наблюдават чрез годишен „оперативен преглед“, предназначен за обзор на глобалното поведение на системата за КНП на 
ЕС, за да се управляват общите ѝ показатели и наличност;

5. „Участващи държави членки“ означава държавите членки, вземащи участие в партньорството по КНП.

Член 3

Класифицирана информация

1. Когато в предложението се съдържа класифицирана информация, се прилагат Решение 2013/488/ЕС (3) на Съвета и 
Решение (ЕС, Евратом) 2015/444 (4) на Комисията. Нивото на класификация на тази информация не може да надвишава 
RESTREINT UE/EU RESTRICTED.

2. Когато в предложението се съдържа класифицирана информация, то включва резюме, в което не се включва никаква 
класифицирана информация.

РАЗДЕЛ II

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ПРОЦЕДУРИТЕ ЗА СЪЗДАВАНЕ НА ПАРТНЬОРСТВОТО ПО КНП

Член 4

Процедура за подаване на съвместно предложение съгласно член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696

1. Кандидатстващите държави членки изготвят съвместно предложение и го представят пред Комисията. Предложението 
трябва да отговаря на критериите, изброени в член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, както е посочено в член 7 от 
настоящото решение.

2. Комисията извършва оценка на предложението. Комисията може да провежда комуникация с кандидатстващите 
държави членки, като изпраща въпроси и коментари по предложението до звеното за контакт на държавите членки, 
посочено в член 7, параграф 1. Кандидатстващите държави членки отговарят в рамките на четири седмици и, ако е 
необходимо, актуализират предложението. Отговорите се изпращат от държавата членка, определена да служи като звено за 
контакт при обмена на информация с Комисията, съгласно член 7, параграф 1.

3. Кандидатстващите държави членки се информират за резултата от анализа, извършен от Комисията, както с 
препоръчана поща, така и в електронен формат.

4. Предложението, посочено в параграф 1, се представя в срок до 18 месеца след публикуването на Регламент (ЕС) 2021/ 
696. По искане на държавите членки или на Комисията този срок може да бъде удължен с 3 месеца.

(3) Решение 2013/488/ЕС на Съвета от 23 септември 2013 година относно правилата за сигурност за защита на класифицирана 
информация на EC (ОВ L 274, 15.10.2013 г., стр. 1).

(4) Решение (ЕС, Евратом) 2015/444 на Комисията от 13 март 2015 година относно правилата за сигурност за защита на класифицираната 
информация на ЕС (ОВ L 72, 17.3.2015 г., стр. 53).
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Член 5

Процедурни стъпки за подаване на предложение съгласно член 57, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/696

Когато не е представено съвместно предложение съгласно член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696 или когато 
Комисията счита, че съвместно предложение, представено на това основание, не отговаря на критериите, изброени в 
член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, се преминава към втори етап. Този етап включва следните стъпки:

1. Най-малко пет кандидатстващи държави членки изготвят едно или повече предложения и ги представят пред Комисията. 
Всяка държава членка може да участва само в едно предложение. Предложението(ята) трябва да отговаря(т) на 
критериите, изброени в член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, както е посочено в член 7 от настоящото 
решение.

2. Комисията извършва оценка на предложението(ята). Комисията може да провежда комуникация с кандидатстващите 
държави членки, като изпраща въпроси и коментари по предложението до звеното за контакт на държавите членки, 
посочено в член 7. Кандидатстващите държави членки отговарят в рамките на четири седмици и, ако е необходимо, 
актуализират предложението. Отговорите се изпращат от държавата членка, определена да служи като звено за контакт 
при обмена на информация с Комисията, съгласно член 7, параграф 1.

3. В случай на едно предложение Комисията извършва оценка дали са изпълнени критериите, изброени в член 57, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, предвидени в настоящото решение.

4. В случай на повече от едно предложение Комисията избира офертата, с която най-добре се гарантира постигането на 
резултатите, като взема предвид изпълнението на критериите за подбор. Подборът се основава на критериите, изброени в 
член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696, предвидени в настоящото решение. Комисията взема предвид следните 
елементи на качеството:

а) най-добра архитектура от функционална и техническа гледна точка;

б) принцип на избягване на ненужното дублиране;

в) демонстриране на ефективната работа на предложената система КНП.

5. Предложението(ята), посочено(и) в параграф 1, се представя(т) до 2 месеца след решението на Комисията, в съответствие с 
член 57, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/696, да отхвърли съвместно предложение или до 2 месеца след крайния 
срок, определен в член 4, параграф 4, в случай че не е представено съвместно предложение съгласно член 57, параграф 1 
от Регламент (ЕС) 2021/696.

Член 6

Подписване, публикуване на информацията и други договорености

1. Националните субекти – учредители, подписват споразумението за партньорство по КНП в рамките на шест седмици 
след приемането на предложението от Комисията. Ако такова споразумение не бъде подписано, започва процедурата по 
член 57, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2021/696.

2. Споразумението за партньорство по КНП се изпраща на Комисията с препоръчана поща или по друг начин, при който 
се удостоверява ефективната дата на доставяне и валидността на документа, включително чрез електронен подпис.

3. Комисията публикува на уебсайта си списъка на участващите държави членки.

4. Партньорството по КНП установява пряк контакт с Агенцията на Европейския съюз за космическата програма (EUSPA) 
относно дейностите на звеното за управление на КНП, за да бъдат сключени необходимите споразумения във връзка с 
изпълнението, предвидени в член 59 от Регламент (ЕС) 2021/696.
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РАЗДЕЛ III

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО СЪЩЕСТВЕНИТЕ ЕЛЕМЕНТИ ЗА СКЛЮЧВАНЕ НА СПОРАЗУМЕНИЕТО ЗА ПАРТНЬОРСТВО ПО 
КНП

Член 7

Подробни условия за доказване на съответствие с критериите по член 57, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2021/696

1. Кандидатстващите държави членки определят помежду си държава членка, която да служи като звено за контакт за 
целите на комуникацията с Комисията, както е посочено в член 4, параграф 2 и член 5, параграф 2.

2. Предложението съдържа:

а) проекта на споразумение за партньорство по КНП и цялата документация, изброена в приложение III;

б) името и данните за контакт на кандидатстващата държава членка, която е определена в съответствие с параграф 1.

3. Предложението и информацията, посочени в параграф 2, буква б), трябва да отговарят на условията, определени в 
приложение I.

Член 8

Други условия

Предложението се изпраща на следния адрес:

SST – Unit B1
European Commission
DG DEFIS
BREYDEL
Avenue d'Auderghem 45
B-1049 Brussels
BELGIUM

РАЗДЕЛ IV

ПРАВИЛА ЗА ФУНКЦИОНИРАНЕТО НА ОРГАНИЗАЦИОННАТА РАМКА ЗА УЧАСТИЕТО НА ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ В КНП 
ПОДКОМПОНЕНТА И ОСНОВНИ ПОКАЗАТЕЛИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО

Член 9

Функциониране на организационната рамка за участието на държавите членки в КНП

Участващите държави членки гарантират, че организационната рамка за тяхното участие отговаря на условията, посочени в 
приложение I.

Член 10

Основни показатели за изпълнението

1. Участващите държави членки разработват необходимите механизми за установяване и наблюдение на основните 
показатели за изпълнението, изброени в приложение II.

2. Партньорството по КНП докладва на Комисията всяка година по време на годишния оперативен преглед за резултатите 
по основните показатели за изпълнението.
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РАЗДЕЛ V

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ

Член 11

Преход от консорциума за КНП към партньорството по КНП

1. Създаването на дейностите на партньорството по КНП започват веднага след подписването на споразумението за 
партньорството по КНП.

2. Партньорството по КНП установява контакт с консорциума за КНП по член 7, параграф 3 от Решение № 541/2014/ЕС, 
за да се гарантира плавното прехвърляне на дейностите.

3. Приема се, че звеното за управление е достигнало своя пълен функционален капацитет, когато са му предадени всички 
дейности и са подписани споразуменията във връзка с изпълнението между звеното за управление и националните 
субекти — учредители.

4. Партньорството по КНП ще бъде готово да започне предоставянето на услуги за КНП 3 месеца след подписването на 
споразумението за партньорство по КНП.

Член 12

Влизане в сила

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 15 юли 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

ИНДИВИДУАЛНИ УСЛОВИЯ, КОЛЕКТИВНИ УСЛОВИЯ И ОРГАНИЗАЦИЯ НА УЧАСТИЕТО НА 
ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ СЪГЛАСНО ЧЛЕНОВЕ 4 И 5 

1. ИНДИВИДУАЛНИ УСЛОВИЯ

1.1. Собственост или достъп до подходящ датчик за КНП, наличен за КНП подкомпонент, и човешките 
ресурси във връзка с експлоатацията му:

1.1.1. Собственост или достъп до датчика за КНП

1.1.1.1. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета (1) се 
счита, че дадена държава членка притежава датчик за КНП, когато разполага със законно право на собственост и 
владение в съответствие с националното си законодателство по отношение на датчика и на данните, които той 
генерира.

1.1.1.2. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 се счита, че дадена държава членка 
разполага с достъп до датчик за КНП, ако необходимите данни, генерирани от този датчик, не могат да бъдат 
отказани от трета страна и в случай че става въпрос за датчик за проследяване, държавата членка или 
националният субект – учредител може да отправя заявки за възлагане на задачи.

1.1.2. Подходящ датчик за КНП

1.1.2.1. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 датчик за КНП се счита за подходящ за 
експлоатация, ако датчикът е от категория А (както е определено в 2.2.1.1).

1.1.2.2. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 датчик за КНП се счита за подходящ за 
предстоящо въвеждане в експлоатация, ако е включен в категория Б или В (както е определено в 2.2.1.1).

1.1.3. Датчик, наличен за КНП

За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696:

1.1.3.1. Датчик за КНП се счита за наличен за КНП за експлоатация: когато този датчик е от категория А, както е 
определено в 2.2.1.1., и е изпълнено най-малко едно от следните условия:

а) датчикът е предназначен поне 20 % за задачите на партньорството по КНП, но може да бъде приет и 
по-нисък процент за датчици за проследяване, ако това се обосновава от проучванията на 
архитектурата;

б) задачата на датчика, свързана с КНП, има приоритет пред всяка друга мисия на този датчик;

1.1.3.2. Датчик за КНП се счита за наличен за КНП, без да е въведен в експлоатация, когато са изпълнени следните 
условия:

а) датчикът е включен в категория Б или В (както е определено в 2.2.1.1.);

б) държавата членка може да докаже, че технологичните рискове и оперативните рискове са овладени.

1.1.4. Технически и човешки ресурси за експлоатацията на датчика

Информация, доказваща, че техническите и човешките ресурси са и ще бъдат на разположение за експлоатацията на 
датчика, е включена в предложението.

(1) Регламент (ЕС) 2021/696 на Европейския парламент и на Съвета от 28 април 2021 година за създаване на космическа програма на 
Съюза и Агенция на Европейския съюз за космическата програма и за отмяна на регламенти (ЕС) № 912/2010, (ЕС) № 285/2013 и (ЕС) 
№ 377/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС (OB L 170, 12.5.2021 г., стр. 69).
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1.1.5. Сигурност на датчиците за КНП

1.1.5.1. Държавата членка отговаря за аспектите на сигурността на предложения датчик за КНП.

1.1.5.2. Държавата членка извършва и осигурява първоначална оценка на риска за предложения датчик за КНП. Оценката 
на риска включва:

— капацитета на датчика за работа с класифицирана информация,

— въведените технически, договорни и оперативни мерки, за да се гарантира, че данните, генерирани от този 
датчик, не могат да бъдат отказани от трета страна и в случай че става въпрос за датчик за проследяване, 
датчикът е в състояние да получи заявка за възлагане на задача, да я изпълни и да разпространи резултатите,

— всички свързани остатъчни рискове.

1.2. Собственост или достъп до подходящ капацитет за оперативен анализ и за обработка на данни, 
специално предназначен и наличен за целите на КНП:

1.2.1. Собственост или достъп до капацитет за оперативен анализ и обработка на данни за КНП

1.2.1.1. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 се счита, че дадена държава членка 
притежава капацитет за оперативен анализ и обработка на данни за КНП, когато разполага със законно право на 
собственост и владение в съответствие с националното си законодателство по отношение на капацитета и данните 
и информацията, които се генерират от него.

1.2.1.2. За целите на член 57, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2021/696 се счита, че дадена държава членка 
разполага с достъп до капацитет за КНП, ако данните и информацията, генерирани чрез този капацитет, не могат да 
бъдат отказани от трета страна.

1.2.1.3. Приема се, че даден капацитет за КНП е в процес на разработване в контекста на оказването на принос за 
партньорството по КНП, когато са изпълнени следните условия:

— датата на въвеждане в експлоатация на капацитета е известна и тя е преди предоставянето на услугите за КНП от 
партньорството по КНП и не по-късно от 30 юни 2023 г.;

— държавата членка може да докаже, че технологичните рискове са овладени и че е поет ангажимент на 
национално равнище за инвестициите за разработване на капацитета.

1.2.2. Подходящ капацитет за оперативен анализ и обработка на данни за КНП

1.2.2.1. Капацитетът за обработка на данни се счита за „подходящ“, ако включва необходимите хардуерни и софтуерни 
решения за обработка на данни от КНП и с него се генерира съответната информация от КНП и/или се предоставят 
услугите за КНП. Той трябва да включва необходимите характеристики за работа по всяко време.

1.2.2.2. Капацитетът за оперативен анализ се счита за „подходящ“, ако включва както хардуерни, така и софтуерни решения 
и обучени анализатори за генериране на информация от КНП и за предоставяне на услуги за КНП.

1.2.3. Сигурност на капацитета

За да се изпълни задължението, свързано с член 57, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕС) 2021/696, следните 
елементи трябва да бъдат обосновани в предложението.

1.2.3.1. Кандидатстващата държава членка отговаря за аспектите на сигурността на предложения капацитет за КНП.
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1.2.3.2. Кандидатстваща държава членка извършва и предоставя първоначалната оценка на риска за предложения 
капацитет за КНП. Първоначалната оценка на риска включва по-специално:

— възможностите на капацитета за работа с класифицирана информация,

— въведените технически, договорни и оперативни мерки с цел да се гарантира, че капацитетът не може да бъде 
отказван на националния субект — учредител, на държавата членка,

— всички свързани остатъчни рискове.

2. КОЛЕКТИВНИ УСЛОВИЯ И ПОДРОБНИ ПРАВИЛА ЗА ФУНКЦИОНИРАНЕТО НА ОРГАНИЗАЦИОННАТА РАМКА 
ЗА УЧАСТИЕТО НА ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ В КНП

За да се изпълни задължението, свързано с плана за действие съгласно член 57, параграф 1, буква в) от 
Регламент (ЕС) 2021/696, следните елементи трябва да бъдат осигурени в предложението.

2.1. Архитектура на системата на Съюза

2.1.1. Осигуряване на техническа и функционална архитектура

Партньорството по КНП представя предложение, съдържащо техническа архитектура и функционална архитектура 
на системата КНП.

Предложената техническа архитектура се основава и обосновава с проучвания на архитектурата.

2.1.1.1. П р о у ч в а н и я  н а  а р х и т е к т у р а т а

Партньорството по КНП предлага система КНП, която се основава на и се обосновава с проучвания на 
архитектурата.

За архитектурата на оперативната система КНП то трябва да предостави проучване на архитектурата, включително 
датчиците, включени в категория A (както е определено в 2.2.1.1.).

За архитектурата на „Планираната еволюция на системата КНП“ то трябва да представи проучване на архитектурата, 
включително датчиците, включени в категория A и категории Б и/или В (както е определено в 2.2.1.1.), доколкото 
са налични необходимите данни относно планираните датчици.

Проучванията на архитектурата се извършват най-малко на всеки три години, за да се вземат предвид 
потенциалното развитие на системата КНП, потребностите на потребителите, техническият напредък, добавянето 
на нови датчици (при съобразяване с бюджетният пакет за КНП) и евентуалното понижаване на обхвата на 
датчиците.

2.1.1.2. О б щ а  т е х н и ч е с к а  а р х и т е к т у р а

Общата техническа архитектура представя подробните елементи, от които е изградена системата КНП:

— функция на датчика;

— функция за обработка, включително: данни и информация, бази данни и каталог;

— обслужваща функция с цел гарантиране на предоставянето услугите за КНП, изброени в член 55, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2021/696.

Общата техническа архитектура включва аспекти на сигурността, включително най-малко следните елементи:

— защита на инфраструктурите и на предоставянето на услугите;

— защита на класифицираната информация;

— управление на активите и установяване на уязвими елементи;

— защита срещу физически атаки, кибератаки и подправяне на потоци от данни;
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— откриване на прониквания, управление и непрекъснатост на дейността;

— подходящо спазване на инструкциите, издадени в съответствие с Решение (ОВППС) 2021/698 на Съвета (2).

2.1.1.3. О б щ а  ф у н к ц и о н а л н а  а р х и т е к т у р а

Функционалната архитектура се основава на функционален анализ (съгласно определението в приложение IV) и на 
функционално описание.

Общата функционална архитектура включва също така преразпределяне на дейностите между различните 
експертни екипи за гарантиране на преразпределението на дейностите между различните членове на 
партньорството по КНП с цел да се гарантира предоставянето на услугите за КНП, изброени в член 55, параграф 1 
от Регламент (ЕС) 2021/696 и механизмите за вземане на решения.

Общата функционална архитектура включва следните аспекти на сигурността:

— Определяне на отговорностите, свързани със сигурността, включително процес на вземане на решения за 
установяване на политики и инструменти за контрол;

— Оперативна организация за справяне с инциденти, включително комуникация с потребителските общности за 
инциденти, засягащи предоставянето на услуги.

Техническата и функционалната архитектура се преразглеждат най-малко на всеки три години, за да се вземат 
предвид потенциалното развитие на системата КНП, потребностите на потребителите, техническият напредък на 
нови датчици и евентуалното понижаване на обхвата на датчиците.

2.1.2. Принцип на избягване на ненужното дублиране

Предложената система КНП се основава на принципа на избягване на ненужното дублиране. Избягването на 
ненужното дублиране се разбира като включване на всички необходими елементи, за да се гарантират и подобрят 
ефективната работа и автономността на капацитета за КНП на равнището на Съюза, съчетано с въздържане от 
добавяне на активи, които водят до излишен резервен капацитет в системата над нивото, необходимо за 
своевременно и надеждно предоставяне на услуги за КНП.

2.1.3. Демонстриране на ефективната работа на системата КНП

Ефективната работа на системата КНП се демонстрира на колективно равнище съгласно следните критерии/в 
следните области:

— брой на обектите, които мрежата от датчици е способна да открие при всеки орбитален режим;

— съставяне на каталог на космическите обекти;

— услуга за избягване на сблъсъци;

— услуга за повторно навлизане;

— услуга за раздробявания; и

— способност за разработване на нови услуги (смекчаване и отстраняване).

Списъкът на датчиците за КНП на Съюза в отделните много големи райони (VLA) и свързаната с тях добавена 
стойност се демонстрират чрез проучвания на архитектурата и се осигуряват от техническата архитектура.

Качеството на постигнатия компромис между ефективната работа (качество на услугите; големина на каталога на 
Съюза...) и разходите за получената система КНП трябва да бъде демонстрирано.

2.2. Общи правила относно подбора на датчиците, които да участват в системата КНП

2.2.1. Списъци на датчици и категории датчици

Предоставя се списъкът на националните датчици, избрани от партньорството по КНП, във връзка с предоставянето 
на услугите за КНП, изброени в член 55 от Регламент (ЕС) 2021/696.

(2) Решение (ОВППС) 2021/698 на Съвета от 30 април 2021 година за сигурността на системите и услугите, които се разгръщат, 
експлоатират и използват в рамките на космическата програма на Съюза и които могат да засегнат сигурността на Съюза, и за отмяна на 
Решение 2014/496/ОВППС (OB L 170, 12.5.2021 г., стр. 178).
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Датчиците се разпределят в категории А, Б или В.

Процедурата за категоризация на датчиците може да се актуализира, за да се поддържа в съответствие с най-новите 
потребности на мрежата от датчици за КНП. В случай на промени, те трябва да бъдат:

— обосновани съгласно проучвания на архитектурата,

— одобрени чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приети от Комисията.

2.2.1.1. Д а т ч и ц и т е  с е  п р е д с т а в я т  в  с л е д н и т е  к а т е г о р и и :

— Категория А: Датчици в експлоатация, предоставящи оперативни данни: Подходящи за експлоатация (както е 
определено в 1.1.2.1.) датчици на държавите членки, участващи в предоставянето на услугите за КНП, 
независимо дали са финансирани частично от Комисията или не са финансирани от Комисията.

За датчиците в експлоатация, изброени в категория А, държавата членка поема ангажимент за всеки датчик за 
процента от неговия капацитет, посветен на дейности за КНП. В случай че не е известен точният процент от 
капацитета, тъй като преговорите относно бюджета все още не са завършили, следва да се посочи очакван 
процент. Въпреки това точният процент трябва да бъде посочен в предложението за отпускане на безвъзмездни 
средства. Декларираният процент от капацитета се изразява в минимален брой дни в месеца или брой часове на 
ден, или брой на наличните заявки за възлагане на задачи и е валиден за всеки месец през целия период на 
безвъзмездните средства, предоставени съгласно Регламент (ЕС) 2021/696 за създаване на космическа програма 
на Съюза.

— Категория Б: Датчици преди въвеждане в експлоатация, предоставящи тестови данни: Подходящи невъведени в 
експлоатация (както са определени в 1.1.2.2.) датчици на държавите членки, които все още не участват в 
предоставянето на услугите за КНП и очакват успешно да преминат през кампаниите за оценка (описани 
в 2.3.), преди да могат да участват в предоставянето на услугите за КНП. За датчиците, включени в категория Б, 
не се получава финансиране за оперативните дейности, но може да се получава финансиране за подготовката на 
кампаниите за оценка.

— Категория В: Датчици в процес на разработване: Подходящи невъведени в експлоатация (както са определени 
в 1.1.2.2.) датчици на държавите членки, които е възможно да се използват за услугите за КНП в бъдеще, след 
като бъдат завършени, въведени в експлоатация и преминат кампанията за оценка. За датчиците, включени в 
категория В, не се получава финансиране за оперативните дейности, но е възможно да се получава 
финансиране от научноизследователски и развойни дейности въз основа на обосновки, осигурени от 
проучвания на архитектурата.

2.2.1.2. П р о м я н а  н а  к а т е г о р и и т е

Преминаването от категория А към Б се задейства от неуспех при:

— кампания за калибриране, или

— две поредни оперативни кампании.

Това се съпътства от:

— одобрение чрез гласуване от страна на партньорството по КНП,

— информация до Комисията.

Преминаването от категория Б към А се задейства при:

— успешна кампания за оценка (кампания за калибриране и оперативна кампания).

Това се съпътства от:

— одобрение чрез гласуване от страна на партньорството по КНП,

— одобрение от Комисията,

— анализа на добавената стойност на датчика съгласно проучванията на архитектурата.

Преминаването от категория Б към В се задейства от неуспех при:

— кампания за калибриране, или

— две поредни оперативни кампании, освен ако датчикът не е бил понижен от категория А в категория Б заради 
неуспешно преминаване на две поредни оперативни кампании, като в този случай неуспехът при една 
оперативна кампания ще задейства понижаване на датчика от категория Б в категория В.
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Това се съпътства от:

— одобрение от партньорството по КНП,

— информация до Комисията.

Преминаването от категория В към Б се:

— обосновава съгласно проучвания на архитектурата въз основа на добавената стойност за цялостната система 
КНП,

— одобрява чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приема от Комисията.

2.2.2. Подбор на датчиците

Датчиците, избрани да участват в предоставянето на услугите за КНП (категория А), се избират с помощта на 
обективни критерии например: технически параметри, ефективност на работата, местоположение и успешно 
редовно участие в кампаниите за оценка съгласно периодичността, заявена в 2.3.

Никоя държава членка не може да получи каквото и да е право да бъде включена в КНП с нейните съществуващи 
активи или с тези, които се разработват на национално равнище, освен в изключителни случаи, които трябва да 
бъдат надлежно:

— обосновавани съгласно проучвания на архитектурата въз основа на добавената стойност за цялостната система 
КНП,

— одобрени чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приети от Комисията.

Датчици на Съюза, които се ползват на национално равнище, няма да имат право за участие в процедури за подбор 
на датчици, допринасящи за партньорството по КНП, освен ако не са:

— обосновавани съгласно проучвания на архитектурата въз основа на добавената стойност за цялостната система 
КНП,

— одобрени чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приети от Комисията.

2.3. Редовна проверка на датчиците, избрани в кампания за оценка

Кампанията за оценка се състои от два елемента:

— оценка на техническите характеристики („кампания за калибриране“),

— оценка на експлоатационните качества („анализ на експлоатационните качества“).

2.3.1. Оценка на техническите характеристики: кампании за калибриране

2.3.1.1. К а м п а н и я  з а  к а л и б р и р а н е :  о б щ и  п р а в и л а

Всеки датчик, избран да стане част от системата КНП, трябва да участва в кампании за калибриране, провеждани от 
партньорството по КНП, за да се гарантира качеството на генерираните данни.

Периодичността на кампаниите за калибриране може да варира в зависимост от типа на датчика, както следва:

— радарите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през кампания за калибриране най-малко на 
всеки 12 месеца,

— телескопите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през кампания за калибриране най-малко на 
всеки 6 месеца,

— лазерите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през кампания за калибриране най-малко на 
всеки 12 месеца.

2.3.1.2. К р и т е р и и  з а  к а м п а н и и т е  з а  к а л и б р и р а н е

При кампаниите за калибриране се следват конкретни обективни критерии, за да се гарантират справедливостта на 
резултатите и цялостната ефективност на системата КНП.
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Използват се следните критерии:

Технически характеристики

[N] — Шум

Проучвателни радари Обхват ≤100 m

Радиална скорост ≤4 m/s

Проследяващи радари Обхват ≤50 m

Радиална скорост ≤2 m/s

Проучвателни телескопи

(MEO/GEO)

Ъглова точност

≤2 дъгови секунди

Проследяващи телескопи

MEO/GEO

Ъглова точност

≤2 дъгови секунди

Проследяващи телескопи

LEO

Ъглова точност

≤7,2 ъглови секунди

Лазери Точност по далечина ≤5 m

Праговете, които следва да се прилагат за участието на датчици, подлежат на еволюция въз основа на процеса на 
мониторинг на изпълнението, като стойностите в настоящото приложение могат да бъдат актуализирани, за да се 
поддържат в съответствие с най-новите потребности на мрежата от датчици за КНП. В случай на промени те трябва 
да бъдат представени и обосновани в годишния оперативен преглед.

2.3.2. Оценка на експлоатационните качества: Анализ на експлоатационните качества

2.3.2.1. А н а л и з  н а  е к с п л о а т а ц и о н н и т е  к а ч е с т в а :  о б щ и  п р а в и л а

За всеки датчик, избран да стане част от системата КНП, се създава задължение за споделяне на данни, за да може 
партньорството по КНП да извършва анализ на експлоатационните качества, за да гарантира експлоатационните 
качества на генерираните данни.

Датчиците, включени в категория А, предават данни на своя национален субект — учредител, или на национален 
субект — учредител, на друга държава членка, с която държавата има специално споразумение. Националният 
субект — учредител, изпраща данните в рамките на подходящи срокове и с подходяща цикличност до базата от 
данни по електронен път и при съблюдаване на подходящите мерки за сигурност.

Периодичността на анализа на експлоатационните качества може да варира в зависимост от вида на активите, както 
следва:

— радарите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през анализ на експлоатационните качества 
най-малко на всеки 12 месеца,

— телескопите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през анализ на експлоатационните качества 
най-малко на всеки 6 месеца,

— лазерите, избрани да станат част от системата КНП, преминават през анализ на експлоатационните качества 
най-малко на всеки 12 месеца.

Датчик, който не е преминал успешно анализа на експлоатационните качества, има право да остане в категория А, 
докато чака следващия анализ на експлоатационните качества.

Датчик, който не е могъл да премине два последователни анализа на експлоатационните качества, се отстранява от 
категория А и се включва в категория Б, освен в изключителни случаи, които трябва да бъдат надлежно:

— обосновавани съгласно проучвания на архитектурата въз основа на добавената стойност за цялостната система 
КНП,

— одобрени чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приети от Комисията.
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2.3.2.2. К р и т е р и и  з а  а н а л и з а  н а  е к с п л о а т а ц и о н н и т е  к а ч е с т в а

Експлоатационни качества

Обекти/експлоатационен 
час

Измервания/ефективен час Срокове (на споделянето на 
данни)

Проучвателни 
радари

≥65 ≥250 измервания/час

>90 % от проследяванията за 
по-малко от 48 ч.

И

>75 % от проследяванията за 
по-малко от 24 ч.

(*)

Проследяващи 
радари

неприложимо ≥12 измервания/час

Проучвателни 
телескопи

≥7 ≥24 измервания/час

Проследяващи 
телескопи

неприложимо ≥21 измервания/час

Лазери неприложимо ≥19 измервания/час

(*) допълнителни критерии за навременност на изпълнението могат да бъдат разработени при поискване от страна на Комисията 
до партньорството по КНП на ЕС

Праговете, които следва да се прилагат за участието на датчици, подлежат на еволюция въз основа на процеса на 
мониторинг на изпълнението, като стойностите в това приложение могат да бъдат актуализирани, за да се 
поддържат в съответствие с най-новите потребности на мрежата от датчици за КНП. В случай на промени те трябва 
да бъдат представени и обосновани в годишния оперативен преглед.

Ефективно време означава обявена стойност, съобщавана всеки месец от държавата членка, отговорна за датчика. Тя 
се използва за изчисляване на честотата на измерване.

Експлоатационно време означава времето, през което датчикът е споделял измервания, и се изчислява като общата 
продължителност на проследяванията чрез базата от данни за КНП.

2.4. Специфични правила за телескопите, радарите, лазерите и другите видове датчици

2.4.1. Телескопи

Партньорството по КНП гарантира, доколкото е възможно, идеално географско разпределение на телескопите въз 
основа на потребностите за предоставяне на покритие, изготвяне на каталог и предоставяне на услуги за КНП, като 
същевременно се спазва принципът на избягване на ненужното дублиране.

Географското разпределение на телескопите и най-доброто съотношение между цена и качество трябва да се 
обосновават и потвърждават чрез проучвания на архитектурата.

Общият брой на телескопите (за наблюдение и проследяване) се оценява според потребностите, показани съгласно 
проучванията на архитектурата, и потребностите на всеки много голям район (VLA). Проучванията на 
архитектурата показват добавената стойност на всеки актив и дават индикация за това доколко е спазен принципът 
на избягване на ненужното дублиране.

2.4.1.1. З а  т е л е с к о п и  з а  н а б л ю д е н и е

Броят на оптичните датчици за наблюдение в много големите райони (VLA) на Европа се ограничава до един 
еквивалент на пълно работно време (3) на държава членка.

Броят на оптичните датчици за наблюдение в световен мащаб (включително в много големите райони на Европа) се 
ограничава до два еквивалента на пълно работно време на държава членка.

В случай че има необходимост от повече телескопни ресурси в една държава членка, това трябва да бъде:

— обосновано с проучвания на архитектурата,

— одобрено чрез гласуване от партньорството по КНП,

— прието от Комисията.

(3) Един еквивалент на пълно работно време означава един телескоп със 100 % от капацитета му или N телескопи, където сборът на 
процентите от капацитета на N =100 %
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2.4.1.2. П р о с л е д я в а щ и  т е л е с к о п и

Броят на оптичните датчици за проследяване в много големите райони (VLA) на Европа се ограничава до един 
еквивалент на пълно работно време на държава членка.

Броят на оптичните датчици за проследяване в световен мащаб (включително в много големите райони на Европа) 
се ограничава до два еквивалента на пълно работно време на държава членка.

В случай че има необходимост от повече телескопни ресурси в една държава членка, това трябва да бъде:

— обосновано с проучвания на архитектурата,

— одобрено от партньорството по КНП,

— прието от Комисията.

2.4.1.3. З а  т е л е с к о п и ,  к о и т о  м о г а т  д а  с е  и з п о л з в а т  к а к т о  з а  н а б л ю д е н и е ,  т а к а  и  з а  п р о с л е д я в а н е

За датчиците, които могат да работят както в режим на наблюдение, така и в режим на проследяване, се декларира 
кой е основният им режим на работа, когато допринасят за КНП. Оценката на датчика се извършва по отношение 
на основния режим на работа; независимо от това, датчикът може да работи и в другия режим, ако е необходимо.

По отношение на техническите и експлоатационните характеристики датчикът трябва да отговаря на най- 
ограничаващите изисквания, за да се гарантира съответствието му при най-неблагоприятния сценарий. Например 
телескоп, който може да работи като датчик за наблюдение и проследяване и за който наблюдението е обявено 
като основен режим на работа, трябва да е в състояние да наблюдава най-малко седем обекта в час и да покаже 
ъглова точност над две дъгови секунди средно квадратично.

2.4.2. Радари

Партньорството по КНП гарантира, доколкото е възможно, идеално географско разпределение на радарите въз 
основа на потребностите за предоставяне на покритие, изготвяне на каталог и предоставяне на услуги за КНП, като 
същевременно се спазва принципът на избягване на ненужното дублиране.

Броят на радарите, участващи в предоставянето на услуги за КНП (категория А), е ограничен.

Включването на допълнителен радар от категория А трябва да бъде:

— обосновано с проучвания на архитектурата,

— одобрено от партньорството по КНП,

— прието от Комисията.

Географското разпределение на радарите и най-доброто съотношение между цена и качество трябва да се 
обосновават и потвърждават чрез проучвания на архитектурата.

2.4.3. Лазери

Лазер, който участва в предоставянето на услуги за КНП, трябва да може да прихваща и проследява неоказваща 
съдействие цел, за да бъде включен в категория А.

Броят на лазерите се ограничава до пет датчика в световен мащаб.

В случай че има необходимост от повече лазерни ресурси или лазери, които могат да проследяват само оказващи 
съдействие цели, това трябва да бъде:

— обосновано с проучвания на архитектурата,

— одобрено чрез гласуване от партньорството по КНП;

— прието от Комисията.

2.4.4. Други видове датчици

Партньорството по КНП може да добавя и други видове датчици (като базирани в космоса датчици, техники за 
пасивно измерване на разстояние...).

Включването на допълнителен друг вид датчик трябва да бъде:

— обосновано с проучвания на архитектурата,

— одобрено чрез гласуване от партньорството по КНП,

— прието от Комисията.
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2.5. Правила за финансиране за обновяването и експлоатацията на активите

Всяко обновяване и развитие, за което се получава финансиране от Съюза, трябва да бъде обосновано съгласно 
архитектурите на КНП, разработени от партньорството по КНП. В обосновката трябва да се подчертава началната 
производителност на актива, планираната крайна производителност и съответната добавена стойност за работата 
на системата КНП.

КНП подкомпонентът се съсредоточава върху обновяването на съществуващите национални активи.

2.5.1. Капиталови разходи

Поради естеството на дейностите на Съюза в КНП равнището на финансиране от Съюза за обновяването на всеки 
актив се основава на обосновката за общите капиталови разходи на сбора от всички обновления, свързани с този 
актив, през всеки период за отпускане на безвъзмездни средства във връзка с КНП на партньорството по КНП и се 
ограничава до 45 % от общите капиталови разходи. Финансовите доказателства за националните инвестиции се 
изпраща на Комисията от държавите членки.

По-висок процент може да бъде приет, ако бъде:

— обоснован съгласно проучвания на архитектурата въз основа на добавената стойност за цялостната система 
КНП,

— одобрен чрез гласуване от партньорството по КНП,

— приет от Комисията.

За инвестиции под 75 000 EUR може да се получи по-висок процент на финансиране.

2.5.2. Оперативни разходи

Процентът, финансиран от Съюза, е в съответствие с процента от капацитета, който ще бъде посветен на КНП 
подкомпонента и общите оперативни разходи на актива. Например оперативните разходи за датчик X %, 
предназначен за КНП, не може да бъде по-висок от X % от общите (100 %) оперативни разходи, които се 
декларират пред Комисията.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ОСНОВНИ ПОКАЗАТЕЛИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 10 

В предложението се използват следните понятия:

— Количествени показатели: нещо, което се измерва и отчита, за да се подпомогне управлението на процес или дейност.

— Основен показател за изпълнението: Количествен показател, който се използва за измерване на постигането на критични 
фактори за успеха и който помага за управлението на даден процес/план/проект или друга дейност.

Правила за наименуване
Правилата за наименуване, приложими за показателите, се прилагат с цел да се улесни съпоставката между показателите и 
категориите, към които следва да се зачислят.

Всеки показател се свързва с код, който го идентифицира по уникален начин съгласно следната номенклатура: [T][CC]-[n]

Където:

— T: вид показател. Той може да бъде основен показател за изпълнението (K) или количествен показател (M).

— CC: категория. Във втората колона са представени съкращенията, използвани за всяка от категориите основни показатели 
за изпълнението или количествени показатели.

S Датчици

CAT Каталог за КНП

DS Споделяне на данни

TR Заявки за възлагане на задачи

DB База от данни за КНП

SP Предоставяне на услуги

FD Звено за управление на КНП

U Участие на потребителите и достигане до тях

— n: последователност. Номер, с който се идентифицира показателят във всяка категория.

Списък на количествените показатели и основните показатели за изпълнението, които следва да се 
използват, и свързаните с тях цели

Целевите стойности трябва да бъдат предложени от партньорството по КНП в предложението за отпускане на безвъзмездни 
средства.

Предложението на партньорството по КНП трябва да покаже как тези количествени показатели/основни показатели за 
изпълнението ще бъдат измервани и наблюдавани по време на проекта.

Категория ID Наименование
Очаквана цел

2022 г. 2027 г.

Датчици

MS-1 Брой датчици предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

KS-1 Датчици, които не споделят данни 0 0

MS-2 Обявен процент от капацитета за датчиците

KS-2 Реален процент от капацитета на датчиците =MS-2 =MS-2

MS-3 Време за възстановяване на датчиците

KS-3 Съответствие на датчиците при кампании за 
калибриране

100 % 100 %

MS-4 Датчици при кампания за калибриране

KS-4 Датчици, споделящи данни при кампания за 
калибриране

100 % 100 %
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Каталог за КНП

KCAT-1 Брой на автономно каталогизирани обекти предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

MCAT-1 % на автономно каталогизираните обекти по 
отношение на обществения каталог на САЩ;

предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

K-CAT 2 Точност на отпадъците, включени в каталога предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

K-CAT 3 Орбитална възраст на обектите в каталога предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

K-CAT 4 Брой на новите добавени обекти предстои да се 
определи

предстои да се 
определи

База от данни за 
КНП

MDB-1 Популация на космическите обекти

KDB-1 Обхванати орбитални режими

MDB-2 Възраст на орбитите

Споделяне на 
данни

MDS-1 Обявена цикличност на споделянето на данни

KDS-1 Ефективна цикличност на споделянето на данни =MSD-1 =MSD-1

MDS-2 Брой на измерванията

MDS-3 Брой на проследяванията

MDS-4 Брой на орбитите

Предоставяне на 
услуги

MSP-1 Брой на докладваните събития

KSP-1 Автономни събития

MSP-2 Брой на продуктите

KSP-2 Автономни продукти

KSP-3 Срокове за предоставянето на продукти 3 ч. (очаква се 
потвърждение)

1 ч. (очаква се 
потвърждение)

MSP-3 Специфични за услугата заявки

KSP-4 Време за разрешаване на специфични за услугата 
заявки

1 ден (очаква се 
потвърждение)

0,5 дни (очаква се 
потвърждение)

KSP-5 Отклонения от формата на продуктите 0 % 0 %

KSP-6 Съответствие с конфигурацията на услугата за 
избягване на сблъсък

100 % 100 %

KSP-8 Принос на датчиците за автономни продукти

Заявки за 
възлагане на 

задачи

MTR-1 Брой на заявките за възлагане на задачи

MTR-2 Отговори на заявките по тип

KTR-1 Успешни заявки за възлагане на задачи

KTR-2 Време за разрешаване на заявки за възлагане на 
задачи

KTR-3 Реакция спрямо заявки за възлагане на задачи за 
всеки датчик

Звено за 
управление на 

КНП

MFD-1 Брой на заявките за поддръжка

MFD-2 Брой на инцидентите
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KFD-1 Време за разрешаване на заявки за поддръжка

KFD-2 Време за разрешаване на инциденти

KFD-3 Изтегляне на продукти

KFD-4 Изтегляне на автономни продукти

KFD-5 Наличност на портала

Участие на 
потребителите и 
достигане до тях

MU-1 Брой на потенциалните потребители/ 
организации

KU-1 Възприемане от страна на потребителите/брой на 
потребителите

MU-2 Брой на новите потребители

KU-2 Потребители, които изтеглят продукти

KU-3 Потребители, които използват портала

MU-3 Качени файлове от потребителите

MU-4 Състояние на космически летателен апарат
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО СЛЕДВА ДА БЪДЕ ПРЕДОСТАВЕНА ПРИ ПОДАВАНЕТО НА 
ПРЕДЛОЖЕНИЕТО ПО ЧЛЕН 7 

1. ДОКУМЕНТАЦИЯ ОТНОСНО ИНДИВИДУАЛНИ УСЛОВИЯ

Заявлението трябва да доказва съответствие с критериите, определени в приложение I:

1.1. Ако активът е датчик, заявлението трябва да включва следното:

1.1.1. Собственост или достъп до датчик за КНП

Информация, доказваща съответствието на датчика за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 1 — Собственост или достъп до датчици за КНП.

1.1.2. Подходящ датчик за КНП

Информация, доказваща съответствието на датчика за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 1 — Подходящ датчик за КНП.

1.1.3. Датчик, който е наличен за КНП

Информация, доказваща съответствието на датчика за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 1 — Датчик за КНП, който е наличен или е в процес на разработка.

1.1.4. Технически и човешки ресурси за експлоатацията на датчика

Информация, доказваща, че техническите и човешките ресурси са и ще бъдат на разположение за експлоатацията на 
датчика.

1.1.5. Сигурност на датчиците за КНП

Информация, доказваща съответствието на датчика за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 1 — Аспекти на сигурността.

1.2. Ако активът представлява капацитет за оперативен анализ и обработка на данни, специално предназначен 
за КНП, заявлението обхваща следното:

1.2.1. Собственост или достъп до капацитет за оперативен анализ и обработка на данни за КНП

Информация, доказваща съответствието на капацитета за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 2 — Собственост или достъп до капацитет за КНП.

1.2.2. Подходящ капацитет за оперативен анализ и обработка на данни за КНП

Информация, доказваща съответствието на датчика за КНП с критериите, определени в приложение I, част I, 
раздел 2 — Подходящ капацитет за оперативен анализ и обработка на данни.

1.2.3. Сигурност на капацитета

Информация за доказване на съответствието на капацитета за КНП с критериите, посочени в 1.2.3. — Аспекти на 
сигурността, включително аспектите на сигурността на данните и информацията, която отразява съществуващия 
дизайн на КНП, разработен от консорциума, както и ангажимента за оказване на принос за начинание, договорено с 
други държави членки

2. КОЛЕКТИВНИ УСЛОВИЯ И ПЛАН ЗА ДЕЙСТВИЕ

2.1. Общи документи

Списък на националните субекти — учредители.

Текстът на споразумението за партньорство по КНП, който включва: Информация за цялостния дизайн на КНП на 
равнището на Съюза, включително: управлението на партньорството по КНП с ролята на различните технически 
органи и техните механизми за вземане на решения.
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2.2. Конфигуриране на системата
— функционална архитектура,
— техническа архитектура,
— проучвания на архитектурата за категория А и категории Б и/или В, както е определено в 2.2.1.1., доколкото са 

налични необходимите данни за планираните датчици,
— списък на датчиците, включени в системата в категория А, Б или В, както е определено в 2.2.1.1.,
— списък на възможностите, включени в системата,
— обективни критерии, използвани за осъществяването на кампанията за оценка,
— списък на кампаниите за оценка, които вече са проведени за всеки датчик.

2.3. Разпределение на дейностите и процедури за вземане на решения
Описание на разпределението на дейностите между експертните екипи.
Описание на дейностите на звеното за управление на КНП.
Описание на процедурите за вземане на решения.

2.4. Правила за споделянето на данни
Информация за описване на общите условия за споделяне на данни между членовете на партньорството по КНП.

2.5. Преходни мерки
Описание на преходните мерките, предвидени за осигуряване на плавен преход между консорциума за КНП и 
партньорството по КНП.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ, ПОСОЧЕНИ В ПРИЛОЖЕНИЯ I—III 

1. Много голям район (VLA)

Понятието „много голям район“ включва определени географски региони, които позволяват групиране на датчици. На 
първо място, един и същ датчик, поставен на места в различни много големи райони, ще покаже различна 
производителност и добавена стойност. В настоящия момент се използват следните „много големи райони“:

— „Азия“,

— „Европа“,

— „Северна Америка“,

— „Океания“,

— „Тихи Океан“,

— „Южна Африка“,

— „Южна Америка“.

Приблизителното местоположение на много големите райони е показано на долната фигура:

2. Проучвания на архитектурата

Понятието „проучвания на архитектурата“ обединява набор от дейности в системното инженерство. Това включва оценка 
на производителността и на добавената стойност на даден актив, дадено обновление, цяла мрежа от датчици или 
класификация на алтернативни проектантски решения и обосновка на тяхното подреждане. Проучванията на 
архитектурата са в съответствие с възходящия подход, насочен към постигане на най-добро съотношение между цена и 
качество, избягване на ненужното дублиране и едновременно с това следене дали системата отговаря на нуждите на 
потребителите на високо равнище. Проучванията на архитектурата обхващат всички функции на системата: работа на 
датчиците, обработване на данните и предоставяне на услуги.

3. Необработени данни

Данни на равнището на датчиците, които не са били подложени на последваща обработка (като данни за радарен импулс, 
изображения, откриване на фотони)
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4. Наблюдавани характеристики

Неопределено във времето единично измеримо количество от космически обект, получено след обработка на 
необработени данни (като азимут, равнище, RA, DEC, обхват, доплер, RCS и MAG)

5. Измерване

Набор от обработени геометрични (например ъгли, обхват и диференциал на времената на пристигане) и/или физически 
(например големина и RCS) наблюдавани характеристики от отделен датчик, всички свързани с един единствен обект и 
един и същ период.

6. Проследяване

Набор от последователни измервания чрез единичен датчик за един единствен обект с интервали между измерванията, 
които не надвишават средната продължителност на проследяването, която трябва да бъде определена за всеки датчик.

7. Шум

Идентификатор на параметър [N]

Наименование Шум

Описание/Определение Шумът от измерването се определя като средното 
квадратично на остатъците от наблюдението.
Шумът от измерването като цяло се асимилира до гаусово 
(нормално) разпределение. По този начин интервалът, 
центриран върху средната стойност с полуамплитуда от 1-σ, 
включва 68,27 % от остатъчните данни.
Този шум може също да се разглежда като стандартно 
отклонение, с което средната стойност принудително става 
нула (ще се проверява съответствието между двата подхода).

Количествен(и) показател(и) Ъглови:
тъй като ъгловите наблюдения се определят като сферични 
координати, стандартното отклонение ще бъде изчислено:
ra •cosðdecÞ, или еквивалентно az •cosðelÞ, където 
ra=ректасцензия, dec=деклинация, az=азимут и el=равнище
dec или еквивалентно el
Обхват:
Получава се като пряк резултат от наблюдения
Честота на обхвата:
Получава се като пряк резултат от наблюдения

Мерна единица дъгови секунди, m, m/s (съответно ъгли, обхват и честота на 
обхвата)

8. Определения при оперативния анализ

Идентификатор на параметър [TL]

Наименование Срокове

Описание/Определение Забавяне на предоставянето на измервания

Количествен(и) показател(и) Времето между края на споделените проследявания и 
споделянето. Граничната стойност 90 % от данните, 
споделени в базата данни на КНП, това е „Вмъкнато 
време“ — „Крайно време“ за по-малко от 48 ч. и 75 % за 
по-малко от 24 ч.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 190/188 19.7.2022 г.  



Тя се допълва с количеството данни, споделени в рамките на 
48 ч. и 24 ч.

Мерна единица Часове

Идентификатор на параметър [O2]

Наименование Цели/часове работа

Описание/Определение Среден брой на различните обекти, наблюдавани от 
конкретен датчик за час

Количествен(и) показател(и) Среден брой различни обекти, наблюдавани на интервал от 
1 час Целият период на работа се разделя на N интервала по 
1 час За всеки интервал i се изчислява броят на различните 
обекти, наблюдавани от датчика.

O2 ¼
∑

N

i¼1oi

N

Мерна единица Обекти/ч.

Идентификатор на параметър [MR]

Наименование Скорост на измерване

Описание/Определение Брой на измерванията

Количествен(и) показател(и) измервания/Обявено време на ефективен процент от 
капацитета (ч.)

Мерна единица измервания/час

9. Други определения

Процент от капацитета

Обявен процент от капацитета Максималното време, за което даден актив е заявен да 
допринася за КНП по време на отчетния период според 
ангажиментите във връзка с отпуснатите безвъзмездни 
средства.

Ефективен процент от капацитета Времето, през което даден актив допринася за КНП по време 
на отчетния период.

Неефективно разпределяне на процент от капацитета Времето, през което даден датчик не може да допринася за 
КНП заради поддръжка или липса на достъп 
(метеорологични условия, непланирана поддръжка и др.)

Функционален анализ Определение и описание на основните функции на КНП, 
както и на техните взаимодействия от гледна точка на 
работен процес, входящи данни, изходящи данни и обмен 
на информация. Разбивката по функции се извършва на 
концептуална основа и не е свързана с физическото 
изпълнение в архитектурата на системата КНП. Някои 
функции могат да бъдат разпределени между няколко 
физически елемента.
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Оперативен датчик Датчик, който успешно е изпълнил всички критерии за 
качество и критериите за принос в рамките на наблюдение 
на експлоатационните качества.

Потенциален процент от капацитета Максималното време, през което даден датчик хипотетично 
би могъл да работи за КНП.

Активи за КНП Датчик за КНП и капацитет за обработване на данни.

Заявка за възлагане на задача Заявка към датчиците за принос към КНП за осигуряване на 
данни, свързани с конкретен обект или конкретно събитие.
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕС) 2022/576 на Съвета от 8 април 2022 година за изменение на Регламент 
(ЕС) № 833/2014 относно ограничителни мерки с оглед на действията на Русия, дестабилизиращи 

положението в Украйна 

(Официален вестник на Европейския съюз L 111 от 8 април 2022 г.) 

1. На страница 62, в приложение VI (ново приложение XXIII), в колоната „Код по КН“

вместо: „8482 40“,

да се че
те: 

„8482 20 00“.

2. На страница 66, в приложение VI (ново приложение XXIV), заглавието

вместо: „ПРИЛОЖЕНИЕ XXIV

СПИСЪК НА СТОКИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 3да, параграф 4, буква а)“,

да се че
те: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ XXIV

СПИСЪК НА СТОКИТЕ, ПОСОЧЕНИ В ЧЛЕН 3да, параграф 5, буква а)“.
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